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Regierungsvorlage 

Budapester Vertrag über die internationale Anerkennung der Hinterlegung yon Mikroorganis- . 
men-für die Zwecke von Patentverfahren unterzeichnet in Budapest am 28. April -1977 samt Aus-

.. führtingsordnung 

Budapest Treatyon the Inter­
national Recognition of the 
Deposit of Microorganisms 
for the Purposes of Patent 
Procedure done at Budapest 

on April 28, 1977 

T raite de Budapest sur la 
reconnaissance internationale 
du depöt des micro-orga­
nismes. aux fins de la proce­
dure en matiere de brevets falt 
a Budapest le 28 avril 1977 

INTRODUCTORY 
SIONS 

PROVI- DISPOSITIONS INTRODUC­
TIVES 

(Amtlicher deutscher Text) 

Budapester Vertrag über die 
internat~onale Anerkennung 
der Hinterlegung von Mikro­
organismen für die Zwecke 
von Patentverfahren unter­
zeichnet in Budapest am 

28. April 1977 

EINLEITENDE BESTIMMUN­
GEN 

Artikel 1 Article 1 

Establishment 
Union 

of 

Article premier 

a Constitution 
unIon 

d 'u n e Bi I du n gei ne s V e rb an d s . 

The States party to this Treaty 
(hereinafter called "the Contract­
ing States") constitute a Union 
for the international recognition 
Of the deposit of microorganisms 
for the purposes of patent proce­
dure: 

Article 2 

Definitions 

.For the purposes of this Treaty 
and the Regulations: 

(i) references to a "patent" 
shall be construed as ref­
erences to paterlts for 
inventions, inventors' 
certificates; utility certifi­
cates, utiliry. models, 
patents or certificates of 
addition, inventors' certi­
ficates of addition, and 

Les Eülts parties al,l present 
Traite (ci-apres denommes «les 
Etats contractants ») sont consti­
tues a I'etat d;Union pour la 
reconnaissance internationale du 
depot des micro-organismes aux 
fins de la procedure en matiere de 
brevets. 

Article 2 

Definitions 

Aux fins du present Traite et 
du Reglement d'execution, 

i) toute reference a un 
« brevet» s'entend 
comme une reference 
aux . brevets d'invention, 
aux certificats d'auteur 
d.'invention, aux certifi~ 
cats d'utilite, ·aux 
modeJes d'utilite, aux 

. brevets ou certificats 

Die Staaten, die Vertragspar­
teien dieses Vertrags sind (im fol­
genden als "Vertragsstaaten" 
bezeichnet), bilden einen Ver­
band zur internationalen Aner­
kennung der Hinterlegung von 
Mikroorganismen für die Zwe,cke 
von Patentverfahren. 

Artikel 2 

Begriffsbes.timmungen 

Im Sinne dieses Vertrags und 
der Ausführungsordnung 

i) sind Bezugnahmen auf. 
ein "Patent" zu verste­
h~n als Bezugnahmen 
auf Erfindungspatente, 
auf Erfinderscheine, auf 

Gebrauchtszertifikate, 
auf Gebrauchsmuster, 
auf Zu~atzpatente oder 
-zertifikate, auf Zusatz-
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utility certificates of 
addition; 

(ii) "deposit of a mlcroor­
ganism" means, accord­
ing to the context In 
which these words 
appear, the' following 
acts effected in accord­
ance with this Treaty 
and the Regulations; the 
transmittal of a microor­
gamsm to an interna­
tional depositary author­
ity, which recelves and 
accepts it, or the storage 
of such a microorganism 
by, the international 
depositary authority, or 
both the said transmittal 
and the said storage; 

(iii) "patent procedure" 
means any administrative 
or judicial ptocedure 
relating to a patent appli­
cation or a patent; 

(iv) "publication for the pur­
poses of patent proce­
dure" means the official 
publication, or the offi­
cial laying open for 
public inspection, of a 
patent application or a 
patent; 

(v) "intergovernmental In­
dustrial property organ­
ization" means an 
organization that has 
filed a declaration under 
Artiele9(1); 

(vi) "industrial property 
office" means an author­
ity of a Contracting 
State or an intergovern­
mental industrial prop­
erty organization 
competent for the grant 
of patents; 
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d'addition, aux certifi­
cats d'auteur d'invention 
additionnels et aux certi­
ficats d'utilite addition­
nels; 

ii) on entend par «depot 
d'un micro-organisme », 

selon le contexte dans 
lequel ces mots figurent, 
les actes suivants, accom­
plis conformement au 
present Traite et au 
Reglement d'execution: 
la transmission d'un 
micro-organisme a une 
autorite de depot inter­
nationale, qui le re~oit et 
I'accepte, ou la conserva­
tion d'un tel micro-orga­
msme par l'autorite de 
depot internationale, ou 
a la fois ladite transmis­
sion et ladite conserva­
tion; 

iii) on entend par «proce­
dure en matiere de bre-

. vets» toute procedure 
administrative ou judi­
Clalre relative a une 
demande de brevet ou a 
un brevet; 

iv) on entend par « publica­
tion aux fins de la proce­
dure en matiere de bre­
vets» la publication offi­
cielle, ou la mise offi­
cielle a La disposition du 
public pour inspection, 
d'une de~ande de brevet 
ou d'un brevet; 

v) on entend par « organisa­
tion intergouvernemen­
tale de propriete indus­
tri elle» une organisation 
qui apresente une decla~ 
ration en vertu de l'arti­
ele 9.1); 

vi) on entend par « office de 
la propriete industrielle» 
une autorite d'un Etat 
contractant ou d'une 
organisation intergou­
vernementale de pro­
priete industrielle qui est 
competente pour la deli­
vrance de brevets; 

erfinderscheine und auf 
Zusatzgebrauchszertifi­

kate; 

ii) bedeutet "Hinterlegung 
eines Mikroorganismus" 
je nach dem Zusammen­
hang, In dem diese 
Worte erscheinen, die 
folgenden Im Einklang 
mit diesem Vertrag und 
der Ausführungsordnung 
vorgenommenen Hand­
lungen: die. Übermitt­
lung eines Mikroorganis­
mus an eine internatio­
nale Hinterlegungsstelle, 
die ihn empfängt und 
annimmt, oder die Auf­
bewahrung eines solchen 
Mikroorganismus durch 
die internationale Hin­
terlegungsstelle oder 
sowohl die genannte 
Übermittlung als auch 
die genannte Aufbewah­
rung; 

iii) bedeutet "Patentverfah­
ren" jedes V t;rwaltungs­
oder Gerichtsverfahren 
in bezug auf eine Patent­
anmeldung oder elll 
Patent; 

iv) bedeutet ,;Veröffentli-
chung für die Zwecke 
von Patentverfahren" die 
amtliche Veröffentli­
chung eIner Patentan­
meldung oder eines 
Patents oder ihre amtli­
che Offenlegung zur 
allgemeinen Einsicht­
nahme; 

v) bedeutet "zwischenstaat­
liche Organisation f4r 
gewerbliches Eigentum" 
eille Organisation, die 
eme Erklärung / nach 
Artikel 9 Absatz 1 einge­
reicht hat; 

vi) bedeutet "Amt für 
gewerbliches Eigentum" 
eine Behörde eines Ver­
tragsstaats oder eine zwi­
schenstaatliche Organi­
sation für gewerbliches 
Eigentum, die für die 
Erteilung von Patenten 
zuständig ist; 
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(vii) "deposi~ary institution" 
means an institution 
which provides for the 
receipt, acceptance and 
storage of mlcroorgan­
isms and the furnishing 
of sampies thereof; 

(viii) "international depositary 
authority" means a 
depos'ltary institution 
which has acquired the 
status of international 
depositary authority as 
provided in Anicle 7; 

(ix) "depositor~' means the 
natural person or legal 
entity transmitting a 
microorganism to an 
international depositary 
authority, which receives 
and accepts it, and any 
successor in title of the 
said natural person or 
legal entity; 

(x) "Union" means the 
Union referred to In 
Article 1; 

(xi) "Assembly" means 'the 
Assembly referred to in 
Anicie 10; 

(xii) "Organization" rrieans 
the World Intellectual 
Property Otganization; 

(xiii) "International Bureau" 
means the International 
Bureau of the Organiza­
tion and, as long as it 
subsists, the . United 
International Bureaux 
for the Protection of 
Intellectual Property 
(BIRPI); 

(xiv) "Director General" 
means the Director Gen­
eral of the Organization; 

(xv) "Regulations" mearrs the 
Regulations referred to 
.in Artide 12. 
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vii) on entend par «institu­
tion de depot» une insti­
tution qUl assure la 
reception, l'acceptation 
et la conservation des 
micro-organismes et la 
remise d'echantillons de 
ceux-cI; 

viii) on entend par «autonte 
de depot internationale» 
une institution de depot 
qUl a acqUls le statut 
d'autorite de depot inter­
nationale conformement 
ä I' anicle 7; 

ix) on' entend par « depo­
sant» la personne physi­
que ou morale qui trans­
met un micro-organisme 
ä une autorite de depot 
internatioriale, laquelle le 
rec;oit et l'accepte, et tout 
ayant cause de ladite 
personne; 

x) on entend par «Union» 
l'Union visee ä l'artide 
premIer; 

xi) on entend par «Assem­
blee» I'Assemblee visee ä 

,l'anicle 10; 

xii) on ente nd par «Organi­
sation» l'Organisation 
Mondiale de la Propriete 
Intellectuelle; 

xiii) on entend par «Bureau 
international» le Bureau 
international de I'Orga­
nisation et, tant qu'ils 
existeront, les Bureaux 
internationaux reunis 
pour la protection de la 
propriete intellectuelle 
(BIRPI); 

xiv) on entend par «Direc­
teur general» le Direc­
teur general de l'Organi­
sation; 

xv) on entend par «Regle­
ment d'execution» le 
Reglement d' execution 
vise ä l'artide 12. 

3 

vii) bedeutet "Hinterle-
gungssteIle". eine Stelle, 
welche den Empfang, die 
Annahme und die Aufbe­
wahrung von Mikroor­
gamsmen sowIe die 
Abgabe von Proben hier­
von besorgt; 

viii) bedeutet "internationale 
Hinterlegungsstelle" 

eine Hinterlegungsstelle, 
die den Status als inter­
nationale Hinterlegungs­
stelle nach Artikel 7 
erworben hat; 

ix) bedeutet "Hinterleger" 
die natürliche oder juri­
stische Person, die einen 
Mikroorganismus eIner 
internationalen Hinterle­
gungsstelle übermittelt, 
die ihn empfängt und 
annimmt, sowIe jeden 
Rechtsnachfolger der 
genannten natürlichen 
oder juristischen Person; 

x) bedeutet "Verband" den 
Verband, auf den in Arti­
kel 1 Bezug genommen 
wird; 

xi) bedeutet "V ersamm-
lung" die Versammlung, 
auf die In Anikel 10 
Bezug genommen wird; 

xii) bedeutet "Organisation" 
die Weltorganisation für 
geistiges Eigentum; 

xiii) bedeutet "Internationa­
les Büro" das Internatio­
nale Büro der Organisa­
tion und für die 
Dauer ihres Bestehens -
die Vereinigten Interna­
tionalen Büros für den 
Schutz des geIstigen 
Eigentums (BIRPI); 

xiv) bedeutet "Generaldirek­
tor" den Generaldirektor 
der Organisation; 

xv) bedeutet "Ausführungs­
ordnung" die Ausfüh­
rungsordnung, auf die in 
Artikel 12 Bezug genom­
men wird. 

2 
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CHAPTER I 

SUBSTANTIVE PROVISIONS 

Article 3 

Recognition and Effect 
oft h e D epos i t 0 f M i­

croorganisms 

(1) (a) Contracting States 
which allow or require the 
deposit of microorganisms for the 
purposes of patent procedure 
shall recognize, for such pur­
poses, the deposit of a microor­
ganism .with any international 
depositary authority. Such recog­
nition shall include the recogni­
tion of the fact and date of the 
deposit as indicated by the inter­
national depositary authority as 
weIl as the' recognition of the fact 
that wh at is furnished as a sampIe 
is a sampIe of the deposited mi­
croorganism. 

(b) Any Contracting State may 
require a copy of the receipt of 
the deposit referred to in subpar­
agraph (a), issued by the interna­
tional depositary authority. 

(2) As far as matters regulated 
in this Treaty and the Regula­
tions are concerned, no Contract­
ing State may require corripliance 
with requirements different from 
or additional to those which are 
provided in this Tteaty and the 
Regulations. 

Article 4 

New Deposit 

(1) (a) Where the international 
depositary authority cannot fur­
nish sampIes of the deposited 
microorganism for any reason, in 
particular, 

(i) where such microorganism 
is no longer viable, or 

(ii) where the furnishing of 
sampIes would require that 
they be sent abroad and the 
sen ding or the receipt of the 
sampIes abroad is prevented 
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CHAPITRE PREMIER 

DISPOSITIONS DE FOND 

Article 3 

Reconnaissance et 
effets du depot des . . 

mlcro-organlsmes 

1) a) Les Etats contractants qui 
permettent ou exigent ledepot 
des micro-organismes aux fins de 
la procedure en matiere de bre­
vets reconnaissent, aux fins de 
cette procedure, le depot d'un 
micro-organisme effectue aupres 
d'une autorite de depot interna­
tionale. Cette reconnaissance 
comprend la reconnaissance du 
fait et de la date du depot tels que 
les indique I'autorite de depot 
internationale, -ainsi que la recon­
naissance du fait que ce qui est 
remis en tant qu'echantillon est 
un echantillon du micro-orga­

nisme depose. 

b) Tout Etat contractant peut 
exiger une copie du recepisse du 
depot vise au sous-alinea a), deli­
vre par I'autorite de dep6t inter­
nationale. 

2) En ce qui concerne les 
matieres regies par le present 
Traite et le Reglement d'execu­
tion, aucun Etat contractant ne 
peut exiger qu'i1 soit satisfait a 
des exigences differentes de celles 
qui sont prevues dans le present 
Traite et dans le Reglement 
d'execution ou ades exigences 
supplementaires. 

Article 4 

Nouveau depot 

1) a) Lorsque, pour quelque 
raison que ce soit, I'autorite de 
depot internationale ne peut pas 
remettre d'echantillons du 
micro-organisme depose, en par­
ticulit~r 

i) lorsque le micro-organisme 
n'est plus viable, ou 

ii) lorsque la remise d'echantil­
Ions necessiterait leur envoi 

. a l'etranger et que des res­
trictions a I'exportation ou a 
l'importation empechent 

KAPITEL I 

MATERIELLRECHTLICHE 
BESTIMMUNGEN 

Artikel 3 

Anerkennung und Wir~ 
k u n g der Hin t e -rl e gun g 
von Mikroorganismen 

(1) a) Vertragsstaaten, die die 
Hinterlegung von Mikroorganis­
men für die Zwecke von Patent­
verfahren zulassen oder verlan­
gen, erkennen' für diese Zwecke 
die Hinterlegung eines 
Mikroorganismus bei jeder inter-
nationalen Hinterlegungsstelle . 
an. Diese Anerkennung schließt 
die Anerkennung der Tatsache 
und des Zeitpunkts der Hinterle­
gung, wie sie von der internatio­
nalen Hinterlegurigsstelle angege­
ben sind, sowie die Anerkennung 
der Tatsache ein, daß die gelie­
ferte Probe eine Probe des hinter­
legten Mikroorganismus ist. 

b) Jeder Vertragsstaat kann 
eine Abschrift der von der inter-
nationalen Hinterlegungsstelle 
ausgestellten Empfangsbestäti-
gung über die Hinterlegung nach 
Buchstabe averlangen. 

(2) In Angelegenheiten, die in 
diesem Vertrag und der Ausfüh­
rungsordnung geregelt werden, 
kann kein Vertragsstaat die 
Erfüllung von Erfordernissen, die 
von den in diesem Vertrag und 
der Ausführungsordnung vorge­
sehenen abweichen, oder zusätz­
liche Erfordernisse verlangen. 

Artikel 4 

Erneute Hinterlegung 

(1) a) Kann eine internationale 
Hinterlegungsstelle Proben des 
hinterlegten Mikroorganismus 
aus irgendeinem Grund nicht 
abgeben, insbesondere 

i) wenn dieser Mikroorganis­
mus nicht mehr lebensfähig 
ist oder 

ii) wenn die Abgabe von Pro­
ben deren Versand ins Aus­
land erforderlich machen 
würde und dem Versand 
oder dem Empfang der 
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by export or import restric­
tlons, . 

that authority shall, promptly 
after having noted its inability to 
furnish sampies, notify the depo­
sitor of such inability, indicating 
the cause thereof, and the depos­
itor, subject to paragraph (2) and 
as provided in this paragraph, 
shall have the right to make a 
new deposit of the microorgan­
ism which was originally depos­
ited. 

(b) The new deposit shall be 
made with the international 
<iepositary authority with wh ich 
the original deposit was made, 
provided that: 

(i) It shall be made with 
another international 
depositary authority where 
the institution with which 
the original deposit was 
made has ceased to have the 
status of international 
depositary authority, either 
entirely or in respect' of the 
kind of microorganism to 
which the deposited micro­
organism belongs, or where 
the international depositary 
authority with whith the 
original deposit ~as made 
discontinues, temporarily or 
definitively, the perform­
ance of its functions in 
respect of deposited micro­
organisms; 

(ii) it may be made with 
another international 
depositary authority in the 

. case referred to in subpara-
graph (a) (ii). 

(c) Any new deposit shall be 
accompanied by a statement 
signed by the depositor alleging 
that the newly deposited microor­
ganism is the same as that origi­
nally deposited. If the allegation 
of the depositor is contested, the 
burden of proof shall be governed 
by the applicable law. 

(d) Subject to subparagraphs 
(a) tO (c) and (e), the new deposit 
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l'envoi ou la n~ception des 
. echantillons a l'etranger, 

cette autorite notifie au deposant 
qu'elle est dans l'impossibilite de 
remettre des echantillons, a bref 
delai apres avoir constate cette 
impossibilite, et lui en indique la 
raison; sous reserve de l'alinea 2) 
et conformement aux dispositions 
du present alinea, le deposant a le 
droit d'effectuer un nouveau 
depot du micro"organisme qui 
faisait l'objet du depot intial. 

b) Le nouveau depot est effec­
tue aupres de l'autorite de depot 
internationale aupres de laquelle 
a ete effectue le depot initial; tou­
tefois, 

i) il est effectue aupres d'une 
autre autorite de depot 
internationale si l'institution 
aupres de laquelle a ete 
effectue le depot initial a . 
cesse d'avoir le statut 
d'autorite de depot interna­
tionale, soit totalement soit 
a l'egard du type de micro­
organisme auquel le micro­
organisme depose appar­
tient, ou si l'autorite de 
depot internationale aupres 
de laquelle a ete effectue le 
depot initial ces se, tempo­
rairement ou definitive­
ment, d'exercer ses fonc­
tions a l'egard de mlcro­
organismes deposes; 

ii) il peut etre effectue aupres 
d'une autre autorite de 
depot internationale dans le 
cas vise au sous-alinea a) ii). 

c) Tout nouveau depot est 
accompagne d'une declaration 
signee du deposant, aux termes 
de laquelle celui-ci affirme que le 
micro-organisme qui fait l'objet 
du nouveau depot est le meme 
que celui qui faisait l'objet du 
depot initial. Si l'affirmation du 
deposant est contestee, le fardeau 
de la preuve est regi par le droit 
applicable. 

d) Sous reserve des sous-ali­
.neas a) a c) et e), le nouveau 
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Probe Im Ausland Aus­
oder Einfuhrbeschränkun­
gen entgegenstehen, 

so teilt diese Stelle, sobald sie 
festgestellt hat, daß sie nicht zur 
Abgabe von Proben in der Lage 
ist, dies unverzüglich dem Hin­
terleger unter Angabe der 
Gründe mit; der Hinterleger hat 
vorbehaltlich des Absatzes 2. und 
gemäß diesem Absatz das Recht, 
eine erneute Hinterlegung des 
ursprünglich hinterlegten Mikro­
organismus vorzunehmen. 

b) Die erneute Hinterlegung ist 
bei. der internätionalen Hinterle­
gungsstelle vorzunehmen, bei der 
die ursprüngliche Hinterlegung 
vorgenommen wurde; jedoch 

i) ist sie bei einer anderen 
internationalen Hinterle­
gungssteIle vorzunehmen, 
wenn die Stelle, bei der die . 
ursprüngliche Hinterlegung 
vorgenommen wurde, den 
Status einer internationalen 
Hinterlegungsstelle entwe­
der insgesamt oder für die 
Art von Mikroorganismen, 
zu der der hinterlegte 
Mikroorganismus gehört, 
nicht mehr besitzt oder 
wenn die internationale 
Hinterlegungsstelle, bei der 
die ursprüngliche Hinterle­
gung vorgenommen wurde, 
die Erfüllung ihrer Aufga­
ben in bezug auf hinterlegte 
Mikroorganismen vorüber­
gehend oder endgültig ein­
stellt; 

ii) kann sie in dem unter Buch­
stabe a Ziffer ii genannten 
Fall bei einer anderen inter­
nationalen Hinterlegung~­
stelle vorgenommen wer­
den. 

c) Jeder erneuten Hinterlegung 
ist eine 'vom Hinterleger unter­
zeichnete Erklärung beizufügen, 
in der bestätigt wird, daß der 
erneut hinterlegte Mikroorganis­
mus derselbe wie der ursprüng­
lich hinterlegte ist. Wird die 
Bestätigung des Hinterlegers 
bestritten, so richtet sich die 
Beweislast nach dem jeweils gel­
tenden Recht. 

. d) Vorbehaltlich der Buchsta­
ben abis c unde wird die erneute 
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shall be· treated as if it had been 
made on the date on which the 
original deposit was made where 
all the preceding statements con­
cerning the viability of the origi­
nally deposited microorganis/11 
indicated that the microorganism 
was viable and where the new 
deposit was made within three 
months after the date on which 
the depositor received the notifi­
cation referred to in subpara­
graph (a). 

(e) Where subparagraph (b). (i) 
applies and the depositor does 
not receive the notification 
referred to in subparagraph (a) 
within six months after the date 
on which the termination, limita­
tion or dicontinuance referred to 
in sub paragraph (b) (i) was 
published by the International 
Bureau, the three-month time 
limit referred to in subpara­
graph (d) shall be counted from 
the date of the said publication. 

(2) The right referred to in par­
agraph (1) (a) shall not exist 
where the deposited. microorgan­
ism has been transferred to 
another international depositary 
authority as long as that authority 
is in a position to furnish sampies 
of such microorganism. 

Article 5 

Export and Import 
Restrictions 

Each Contracting State recog­
nizes that it is highly desirable 
that, if and to the extent to which 
the export from or import into its 
territory of certain kinds of mi­
croorganisms is restricted, such 
restriction should apply to micro­
organisms deposited, or destined 
for deposit, under this Treaty 
only where the restriction is 
necessary in view of national se­
curity or the dangers for health 
or the environment. 
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depot est traite comme s'il avait 
ete effectue a la date a laquelle a 
ete effectue le depot initial si tou­
tes les declarations anterieures sur 
la viabilite du micro-organisme 
qui faisait I'objet du depot initial 
ont indique que le micro-orga­
nisme etait viable et si le nouveau 
depot a ete effectue dans un delai 
de trois mois a compter de la date 
a laquelle le deposant a re,<u la 
notification visee au sous-alinea 
a). 

e) Lorsque le sous~alinea b) i) 
s'applique et que le deposant ne 
re,<oit pas la notification visee au 
sous-alinea a) dans un dei ai oe six 
mois a compter de la date a 
laquelle la cessation, la limitation 
ou I'arret de I'exercice des fonc­
tions, vises au sous-alinea b) i), a 
ete publie par le Bureau intema­
tional, le delai de trois mois vise 
au sous-alinea d) est calcule a 
partir de la date de cette publica­
tion. 

2) Le droit vise a I'alinea 1) a) 
n'existe pas lorsque le micro­
organisme depose a ete transfere 
a une autre autorite de depot 
internationale aussi longtemps 
que cette autorite est en mesure 
de remettre des echantillons de ce . . 
mlcro-orgamsme. 

Article 5 

Res tri c t ion s a I' ex po r­
tation et a I'importa­

ti 0 n 

Chaque Etat contractant 
reconnait qu'il est hautemerit sou­
haitable que, si et dans la mesure 
ou est restreinte I'exportation a 
partir de son terntOlre ou 
I'importation sur son territoire de 
certains types de micro-orga­
nismes, une teile restriction ne 
s'applique aux micro-organismes 
qui sont deposes ou destines a 
etre deposes en vertu du present 
Traite que lorsque la restriction 
est necessaire en consideration de 
la securite nationale ou des ris­
ques pour la sante ou I'environne­
ment. 

Hinterlegung so behindelt, als 
wäre sie am Tag der ursprüngli­
chen HinterleguQ.g erfolgt, sofern 
sich aus allen vorhergehenden 
Bescheinigungen betreffend die 
Lebensfähigkeit des ursprünglich 
hinterlegten Mikroorganismus 
ergibt, daß der Mikroorganismus 
lebensfähig war, und sofern die 
erneute Hinterlegung innerhalb 
von drei Monaten nach dem Zeit­
punkt vorgenommen wird, zu 
dem die unter Buchstabe a 
genannte Mitteilung beim Hinter­
leger eingegangen ist. 

e) Ist Buchstabe b Ziffer i 
anwendbar und geht die unter 
Buchstabe a genannte Mitteilung 
beim Hinterleger nicht innerhalb 
von sechs Monaten nach dem 
Zeitpunkt ein, zu dem die unter 
Buchstabe b Ziffer i genannte 
Beendigung, Einschränkung oder 
Einstellung vom Internationalen 
Büro veröffentlicht wurde, so ist 
die unter Buchstabe d genannte 
Dreimonatsfrist vom Zeitpunkt 
dieser Veröffentlichung an zu 
berechnen. 

(2) Das In Absatz 1 Buchsta­
be a genannte Recht besteht 
nicht, wenn der hinterlegte 
Mikroorganismus an eine andere 
internationale Hinterlegungs­
stelle weitergeleitet wurde, 
solange diese Stelle in der Lage 
ist, Proben des Mikroorganismus 
abzugeben. 

Artikel 5 

Aus- und Einfuhrbe-
schränkungen 

Jeder Vertragsstaat erkennt an, 
daß es besonders wünschenswert 
ist, daß eine etwaige Be~chrän­
kung der Aus-,- oder Einfuhr 
bestimmter Arten von Mikroor­
ganismen aus seinem oder in sein 
Hoheitsgebiet für nach diesem 
Vertrag hinterlegte oder für die 
Hinterlegung bestimmte Mikro­
organismen nur dann gelten soll, 
wenn die Beschränkung im Hin­
blick auf die nationale Sicherheit 
odel: die Gefahren für Gesund­
heit oder Umwelt notwendig ist. 
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Article 6 

Status of Inte'rnational 
Depositary Authority 

(1) In order to qualify for the 
status of international depositary 
authority, any depositary institu­
tion must be located on the terri­
tory of a Contracting State and 
must benefii from assurances fur­
nished by that State to the effect 
that the said institution complies 
and will continue to comply with 
the requirements specified in par­
agraph (2). The said assurances 
may be furnished also by an inter­
governmental industrial property 
organization; in that case, the 
depositary institution must be 
located on the territory of aState 
member of the said organization. 

(2) The depositary institution 
must, in its capacity of interna­
tional depositary authority: 

(i) have a continuous exist­
ence; 

(ii) have the necessary staff 
and facilities, as pre­
scribed m the Regula­
tions, to perform its 
scientific and administra­
tiye tasks und er this 
Treaty; 

(iii) be impartial and' objec­
tive; 

(iv) be available, for the pur­
poses of deposit, to any 
depositor und er the same 
conditions; 

(v) accept for deposit any or 
certain kinds of microor­
ganisms, examine their 
viability and store them, 
as prescribed in the 
Regulations; 

(vi) Issue a receipt to the 
depositor, and any 
required viability state­
ment, as prescribed in 
the Regulations; 
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Article 6 

Statut d'autorite de 
depot internationale 

1) Pour avoir droit au statut 
d'autorite de depot internatio­
nale, une institution de depot doit 
etre situee sur le territoire d'un 
Etat contractant et doit beneficier 
d'assurances fournies par cet Etat 
aux termes desquelles cette insti­
tution remplit et continuera de 
remplir les conditions enumerees 
a l'alinea 2). Ces assurances peu­
vent egalement etre fournies par 
un~ organisation intergouverne­
mentale de propriete industrielle; 
dans ce cas, l'institution de depot 
doit etre situee sur le territoire 
d'un Etat membre de cette orga­
nisation. 

2) L'institution de depot doit, a 
titre d'autorite de depot interna-, 
tionale, 

i) aVOIr une existence per­
manente; 

ii) posseder, conformement 
ail Reglement d'execu­
tion, le personnel et les 
installations. necessaires a 
l'accomplissement des 
täches scientifiques et 
administratives que lui 
incombent en vertu du 
present Traite; 

iii) etre impartiale et objec­
tive; 

iv) etre, aux fins du depot, a 
la disposition de tous les 
deposants aux memes 
conditions; 

v) accepter en depot des 
micro-organismes de 
tous les types ou de cer­
tains d'entre eux, exami­
ner leur viabilite et les 
conserver, conforme-
ment au Reglement 
d'execution; 

vi) delivrer un recepisse au 
deposant et toute decla­
ration requise sur la via­
bilite, conformement au 
Reglement d'execution; 

7 

Artikel 6 

Status einer interna­
tionalen Hinterle­

gungsstelle 

(1) Als Voraussetzung für den 
Status einer internationalen Hin­
terlegungsstelle muß eine Hinter­
legungsstelle im Hoheitsgebiet 
eines Vertrags staats belegen sein 
und eine von diesem Staat zu 
ihren Gunsten abgegebene Versi­
cherung erhalten haben, daß 
diese Stelle die in Absatz 2 
genannten Erfordernisse erfüllt 
und weiterhin erfüllen wird. 
Diese Versicherung kann auch 
von einer zwischenstaatlichen 
Organisation für gewerbliches 
Eigentum abgegeben werden; in 
diesem Fall muß die Hinterle­
gungsstelle im Hoheitsgebiet 
eines Mitgliedsstaats dieser Orga-' 
nisatiön belegen sein. 

(2) Die Hinterlegungsstelle 
muß in ihrer Eigenschaft als 
internationale Hinterlegungs­
stelle 

i) fortdauernd bestehen; 

ii) nach Maßgabe der Aus­
führungsordnung über 
das erforderliche Perso­
nal und die erforderli­
chen Einrichtungen ver­
fügen, um ihre wissen­
schaftlichen und Verwal­
tungsaufgaben nach die­
sem Vertrag wahrzuneh­
men; 

iii) unparteiisch und objektiv 
sem; 

iv) zum Zweck der Hinter­
legung jedem Hinterle­
ger zu denselben Bedin­
gungen zugänglich sein; 

v) nach Maßgabe der Aus­
führungsordnung sämtli­
che oder bestimmte 
Arten von Mikroorganis­
men zur Hinterlegung 
annehmen, ihre Lebens­
fähigkeit prüfen und sie 
aufbewahren; 

vi) nach Maßgabe der Aus­
führungsordnung dem 
Hinterleger eine Emp­
fangsbestätigung ausstel­
len sowie jede erforderli­
che Lebensfähigkeitsbe­
scheinigung ausstellen; 

49 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 52

www.parlament.gv.at



8 

(vii) comply, in respect of the 
deposited microorgan­
isms, with the require­
ment of secrecy, as pre­
scribed lfl the Regula­
tions; 

(viii) furnish sampies of any 
deposited microorganism 
under the conditions and 
in conformity with the 
procedure prescribed in 
the Regulations. 

(3) The Regulations shall pro­
vide the measures to be taken: 

(i) where an international 
depositary authority dis­
continues, temporarily or 
definitively, the perform­
ance of its functions in 
respect of deposited mi­
croorganisms or refuses 
to accept any of the 
kinds of microorganisms 
wh ich it should accept 
under the assurances ·fur­
nished; 

(ii) in case of the termina­
tion or limitation of the 
status of international 
depositary authority of 
an international deposi­
tary authority. 

Article 7 
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vii) observer le secret, a 
l'egard des micro-orga­
nismes deposes, confor­
mement au Reglement 
d'execution; 

viii) remettre, dans les condi­
tions et selon la proce­
dure prescrites dans le 
Reglement d'execution, 
des echantillons detout 
microorganisme depose. 

3) Le Reglement d'execution 
prevoit les mesures a prendre . 

i) lorsqu'une· autorite de 
depot internationale 
cesse, temporairement 
ou definitivement, 
d'exercer ses fonctions a 
l'egard de micro-orga­
nismes deposes ou refuse 
d'accepter des types de 
micro-organismes qu'elle 
devrait accepter en vertu 
des assurances fournies; 

ii) en cas de cessation ou de 
limitation du statut 
d'autorite de depÖt inter­
nationale d'une autorite 
de depot internationale .. 

Article 7 

Acquisition of the Sta- Acquisition du statut 
tus of International d'autorite de depot 
Depositary Authority internationale 

(1) (a) A depositary institution 
shall acquire the status of interna­
tional depositary authority by vir­
tue of a written communication 
addressed to the Director Gen­
eral by the Contracting State on 
the territory of which the deposi­
tary institution is located and 
including a declaration of assur­
ances to the effect that the said 
institution complies and will con­
tinue to comply with the require­
ments. specified in Article 6 (2). 
The said status may be acquired 
also by virtue of a written com­
munication addressed to the 
Director General by an intergov-

1) a) Une institution de depot 
acquiert le statut d'autorite de 
depot internationale en vertu 
d'une communication ecrite qui 
est adressee au Directeur general 
par l'Etat contractant sur le terri­
toire duquel est situee l'institution 
de depot et qui comprend une 
declaration contenant des assu­
rances aux termes desquelles 
ladite institution remplit et conti­
nuera de remplir les conditi~)fls 
enumerees a l'article 6.2). Ledit 
statut peut egalement etre acquis 
en vertu d'une communication 
ecrite qui est adressee au Direc­
teur general par une organisation 

vii) nach Maßgabe der Aus­
führungsordnung hin­
sichtlich der hinterlegten 
Mikroorganismen das 
Erfordernis der Geheim­
haltung erfüllen; 

viii) Proben von jedem hin­
terlegten Mirkroorganis­
mus unter den Bedingun­
gen und in Übereinstim­
mung mit dem Verfah­
ren abgeben, die in der 

Ausführungsordnung 
vorgesehen sind. 

(3) Die· Ausführungsordnung 
sieht Maßnahmen vor 

i) für den Fall, daß eine 
internationale Hinterle­
gungsstelle die Erfüllung 
ihrer Aufgaben in bezug 
auf hinterlegte Mikro­
organismen vorüberge­
hend oder endgültig ein­
stellt oder die Annahme 
einer der Arten von 

Mikroorganismen 
ablehnt, die sie auf 
Grund der abgegebenen 
Versicherung annehmen 
müßte; 

ii) für den Fall der Beendi­
gung oder Einschrän­
kung des Status einer 
internationalen Hinterle­
gungsstelle als interna­
tionale Hinterlegungs­
steIle. 

Artikel 7 

Erwerb des Status einer 
internationalen Hin­

terlegungsstelle 

(1) a) Eine Hinterlegungsstelle 
erwirbt den Status einer interna­
tionalen Hinterlegungsstelle auf 
Grund einer von dem Vertrags­
staat, in dessen Hoheitsgebiet die 
Hinterlegungsstelle belegen ist, 
an den Generaldirektor gerichte­
ten schriftlichen Mitteilung, die 
eine Erklärung mit der Versiche­
rung einschließt, daß die 
genannte Stelle die in Artikel 6 
Absatz 2 genannten Anforderun­
gen erfüllt und weiterhin erfüllen 
wird. Dieser Status kann auch auf 
Grund einer von einer zwischen­
staatlichen Organisation für 
gewerbliches Eigentum an· den 
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ern mental industrial propeny 
organizatiön and ineluding the 
said deelaration. 

(b) The communication shall 
also contain information on the 
depositary institution as provided 
in the Regulations and may indi­
cate the date on which the status 
of international depositary 
authority should take effect. 

(2) (a) If the Director General 
finds that the communication 
ineludes the required deelaration 
and that all the required informa­
tion has been received, the com­
munication shall be promptly 

. published by the International 
Bureau. 

(b) The status of international 
depositary authority shall be 
acquired as from. the date of 
publication of the communication 
or, where a date has been indi­
cated under paragraph (1) (b) 
and such date is later than the 
date of publication of the com­
munication, as from such date. 

(3) The details of the proce­
dure under paragraphs (1) and 
(2) -are provided in the Regula­
tions. 

Artic1e 8 

Termination and Limi­
tation of the Status of 
International Deposi-

tary Authotity 

(1) (a) Any Contracting State 
or any intergovernmental indus­
trial propeny organization may 
request the Assembly to termi­
nate, <;Ir to limit to cenain kinds 
of microorganisms, any author­
ity's status of international depos­
itary authority on the ground that 
the requirements specified in Arti­
ele 6 have not been or are no 
longer complied with. However, 
such arequest may not be made 
by a Contracting State or inter­
governmental industrial property 
organization in respect of an 
international depositary authority 
for which it has made the deelara-
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intergouvernementale de pro­
prieie industrielle et qui com­
prend ladite deelaration. 

b) La communication comiem 
egalement des renseignements sur 
I'institution de depot, conforme­
ment au Reglement d'execution, 
et peut indiquer la date a laquelle 
devrait prendre effet le statut 
d'autorite de depot internatio­
nale. 

2) a) Si le Directeur general 
constate que la communication 
'comprend la deelaration requise 
et que tous les renseignements 
requis ont ete re~us, la communi­
cationest publiee a bref delai par 
le Bureau international. 

b) Le statut d'autorite de depot 
internationale est acquis a comp­
terde la date de publication de la 
communication ou,' lorsqu'une 
date a ete indiqueeen venu de 
I'alinea 1) b) et que cette date est 
posterieure a la date de publica­
tion de la' communication, a 
compter de cette date. 

3) Le Reglement d'execution 
prevoit les details de la procedure 
visee aux alineas 1) et 2). 

Artic1e 8 

Cessation et limitation 
du statut d'autorite de 
depot internationale 

1) a) Tout Etat contractant ou 
toute organisation intergouverne­
mentale de proprete ind\.!strielle 
peut requerir de l'Assemblee 
qu'elle mette fin au statut d'auto­
rite de depot internationale d'une 
auto rite ou qu'elle le limite a cer­
tains types de micro-organismes, 
en raison du fait que les condi~ 
tions enumerees a l'aniele 6 n;ont 
pas ete remplies ou ne le sont 
plus. Toutefois, une teile requete 
ne peut pas,etre presentee par un 
Etat contractant ou une organisa­
tion intergouvernementale de 
propriete industrielle . a I'egard 
d'une autorite de depot interna-

9 

Generaldirektor gerichteten 
schriftlichen Mitteilung erworben 
werden, welche die oben 
erwähnte Erklärung einschließt. 

b) Die Mitteilung hat die in der 
Ausführungsordnung vorgesehe­
nen Angaben über die Hinterle­
gungsstelle zu enthalten und 
kann den Zeitpunkt angeben, zu 
dem der Status einer internatio­
nalen Hinterlegungsstelle wirk­
sam werden soll. 

(2) a) Stellt der Generaldirek­
tor fest, daß die Mitteilung die 
erforderliche Erklärung ein­
schließt und alle erforderlichen 
Angaben eingegangen sind, so 
wird die Mitteilung vom Interna­
tionalen Büro unverzüglich veröf­
fentlicht. 

b) Der Status einer internatio­
nalen Hinterlegungsstelle wird 
zum Zeitpunkt der Veröffentli­
chung der Mitteilung oder; 
sofern nach Absatz 1 Buchstabe b 
ein Zeitpunkt angegeben worden 
ist und dieser nach dem Zeit­
punkt der Veröffentlichung der 
Mitteilung liegt, zu. diesem Zeit­
punkt erworben. 

(3) Die Einzelheiten des Ver­
fahrens nach den Absätzen 1 und 
2 sind in der Ausführungsord­
nung geregelt: 

Artikel 8 

Beendigung und Ein­
schränkung des Status 
einer internationalen 

Hin te rl e gun g s s tell e 

(1) a) Jeder Venragsstaat oder 
jede zwischenstaatliche Organisa­
tion für gewerbliches Eigentum 
kann die Versammlung ersuchen, 
einer Stelle den Status einer inter­
nationalen Hinterlegungsstelle zu 
entziehen oder ihn auf bestimmte 
Arten von Mikroorganismen zu 
beschränken mit der Begründung, 
daß die in Anikel 6 angegebenen 
Erfordernisse nicht erfüllt wur­
den oder nicht mehr erfüllt sind. 
Dieser Antrag kann jedoch nicht 
von einem Venragsstaat oder 
einer zwischenstaatlichen Orga­
nisation für gewerbliches Eigen­
tum im Hinblick auf eine interna-
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tion referred to m Artic!e 7 (1) 
(a). 

(b) Before making the req uest 
under subparagraph (a), the Con­
tracting State or the intergovern­
mental industrial property organi­
zation shall, through the interme­
diary of the Director General, 
notify the reasons for the pro­
posed request to the Contracting 
State or the intergovernmental 
industrial property organization 
which has made the communica­
tion referred to in Article 7 (1) so 
that that State or organization 
may, within six months from the 
date of die said notification, take 
appropriate action to obviate the 
need for making theproposed 

. request. 

(c) Where the Assembly finds 
that the re quest is weil founded, it 
shall decide to terminate, or to 
limit to certain kinds of microor­
ganisms, that-status' of interna­
tional depositary authority of the 
authority referred to in subpara­
graph (a). The decision of the 
Assembly shall require that a 
majority of two-thirds of the 
votes cast be in favor of the 
request. 

(2) (a) The Contracting State. 
or intergovernmental industrial 
property organization having 
made the declaration referred to 
in Article 7 (1) (a) may, by a com­
munication addressed to the 
Director General, withdraw its 
declaration either entirely or in 
respect only of certain kinds of 
microorganisms and in any event 
shall do so when and to the 
extent that its assurances are no 
longer applicable. 

(b) Such a communication 
shall, from the date provided for 
in the Regulations, entail, where 
it relates to the entire declaration, 
the termination of the status of 
international depositary authority 
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tionale poue laquelle cet Etat ou 
cette organisation a fait la decla­
ration visee a I'article 7.1) a). 

b) Avant de presenter la 
requete en vertu du sous-alinea 
a), l'Etat contractant ou l'organi­
sation intergouvernementale de 
propriete industrielle notifie par 

. I'intermediaire du Directeur 
general a I'Etat contractant ou a 
I'organisation intergouvernemen­
tale de propriete industrielle qui a 
fait la communication Vlsee a 
l'artic!e 7.1) les motifs de la 
requete envisagee, afin que ledit 
Etat ou ladite organisation puisse 
prendre, dans un deJai de six mois 
a compter de la date de ladite 
notification, les mesures appro­
priees pour que le presentation de 
la requete ne soit plus necessaire . 

c) L'Assemblee, si elle .constate 
le bien-fonde de la requete, 
decide de mettre fin au statut 
d'autorite de depot internationale 
de l'autorire visee au sous-alinea 
a) ou de le limiter a certains types 
de micro-organismes. La decision 
de l'Assemblee exige qu'une 
majorite des deux tiers des votes 
exprimes soit en faveur de la 
requete. 

2) a) L'Etat contractant ou 
l'organisation intergouvernemen­
tale de propriete industrielle qui a 
fait la declaration visee a l'article 
7.1) a) peut, par une communica­
tion adressee au Directeur gene­
ral, retirer cette declaration entie­
rement ou a I'egard seulement de 
certains types de micro-orga­
nismes et doit en tout- cas le faire 
lorsque et dans la mesure OU ses 
assurances _ne sont plus applica­
bles. 

b) A compter de la date prevue 
dans le Reglement d'execution, 
une teile communication 
entraine, si elle se rapporte a la 
declaration en entier, la cessation 
du statut' d'autorite de depot 

tionale Hinterlegungsstelle ge­
stellt werden, für die dieser Staat 
oder diese Organisation die in 
Artikel 7 Absatz 1 Buchstabe a 
genannte Erklärung abgegeben 
hat. 

b ) Vor Stellung des Antrags 
nach Buchstabe a gibt der Ver­
tragsstaat oder die zwischenstaat­
liche Organisation für gewerbli­
ches Eigentum durch Vermittlung 
des Generaldirektors die Gründe 
für den geplanten Antrag dem 
Vertragsstaat oder der zwischen­
staatlichen Organisation für 
gewerbliches Eigentum bekannt, 
der oder die die in Artikel 7 
Absatz 1 genannte Mitteilung 
abgegeben hat, so daß dieser 
Staat oder diese Organisation 
innerhalb von sechs Monaten 
nach dieser Bekanntgabe geeig­
nete Maßnahmen ergreifen kann, 
damit sich der geplante Antrag 
erübrigt. . 

c) Stellt die Versammlung fest, 
daß der Antrag begründet ist, so 
beschließt sie, den Status der 
unter Buchstabe.a genannten 
Stelle' als internationale Hinterle­
gungsstelle zu beenden oder auf 
bestimmte Arten von Mikroorga­
nismen zu beschränken. Der 
Beschluß der - Versammlung 
bedarf einer Mehrheit von zwei 
Dritteln der abgegebenen Stim­
men für den Antrag. 

(2) a) Der Vertragsstaat oder 
die zwischenstaatliche Organisa­
tion für gewerbliches Eigentum, 
der oder die die in Artikel 7 
Absatz 1 Buchstabe a genannte 
Erklärung abgegeben hat, kann 
durch eine an den Generaldirek­
tor gerichtete Mitteilung die 
abgegebene Erklärung entweder 
vollständig oder nur in bezug auf 
bestimmte Arten von Mikroorga­
nismen zurücknehmen j die Ver­
pflichtung hierzu besteht in 
jedem Fall, wenn und soweit die 
Versicherung nicht mehr 
anwendbar ist. 

b) Die Mitteilung hat von dem 
in der Ausführungsordnung vor­
gesehenen Zeitpunkt an, wenn sie 
sich auf die gesamte Erklärung 
bezieht, die Beendigung des Sta­
tus einer internationalen Hinter-
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or, where it relates only to certain 
kinds of microorganisms, a corre­
sponding limitation of such sta­
tus. 

(3) The details of the proce­
dure under paragraphs (1) and 
(2) are provided in the Regula­
tions. 

Article 9 

In te r go ver n m e nt a I 
Industrial Property 

Organizations 

(1) (a) Any intergovernmental 
organization to which several 
States have entrusted the task of 
granting regional patents and of 
which all the member States are 
members of the International 
(Paris) Union for the Protection 
of Industrial Property may file 
with the Director General a dec­
laration that it accepts the obliga­
tion of recognition provided for 
in Artiele 3 (1) (a), the obligation 
concerning the requirements 
referred to in Artiele 3 (2) and all 
the effects of the provisions of 
this Treaty and the Regulations 
applicable to intergovernmental 
industrial property organizations. 
If filed before the entry into force 
of this Treaty according to Arti­
ele 16 (1), the deelaration 
referred to in the preceding sen­
tence shall become effective on 
the date of the said entry into 
force. If filed after such entry into . 
force the said deelaration shall 
become effective three months 
after its filing unless a later date 
has been indicated in the decla­
ration. In the latter case, the dec­
laration shall take effect on the 
date thus indicated. 

(b) The said organization shall 
have the right provided for in. 
Artiele 3 (1) (b). 

(2) Where any provision of this 
Treaty or of the Regulations 
affecting intergovernmental 
industrial property organizations 
is revised or amended, any inter­
governmental industrial properiy 
organization may withdraw its 
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internationale ou, si elle se rap­
porte seulement a certains types 
de micro-organismes, une limita­
tion correspondante de ce statut. 

3) Le Reglement d'execution 
prevoit les details de la procedure 
visee aux alineas 1) et 2). 

Article 9 

Organisations inter­
gouvernementales de 
propriete industrielle 

1) a) T oute organisation inter­
gouvernementale a laquelle plu­
sieurs Etats ont confie le soin de 
delivrer des brevets de caractere 
regional et dont tüus les Etats 
membres sont membres de 
l'Union internationale pour la 

. protection de la propriete indus­
trielle (Union de Paris) peut pre­
senter au Directeur general une 
deelaration aux termes de 
laquelle elle accepte - I'obligation 
de reconnaissance prevue a l'arti­
ele 3.1) a), I'obligation concer­
nant les exigences visees a l'artiele 
3.2) et tüus les effets des disposi­
tions du present Traite et du 
Reglement d'execution qui sont 
applicables aux organisations 
intergouvernementales de pro­
priete industrielle. Si elle est pre­
sentee avant l'entree en vigueur 
du present Traite conformement 
a l'artiele 16.1), la declaration 
visee a la phrase precedente 
prend effet a la date de cette 
entree en vigueur. Sie elle est pre­
sentee apres cette entree en 
vigueur, ladite declaration prend 
effet trois mois apres sa presenta­
tion, a moins qu'une date ulte­
rieure ne soit indiquee dans la 
deelaration. Dans ce dernier cas, 
la dedaration prend effet a la 
date ainsi indiquee. 

b) Ladite organisation a le 
droit prevu a l'artiele 3.1) b). 

2) En cas de reVISIOn ou de 
modification de toute disposition 
du present Traite ou du Regle­
ment d'execution qui affecte les 
orgamsations intergouvernemen­
tales de propriete industrielle, 
toute organisation intergouverne-
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legungsstelle oder; wenn sie sich 
nur auf bestimmte Arten von­
Mikroorganismen bezieht, die 
entsprechende Einschränkung 
dieses Status zur Folge. 

(3) Die Einzelheiten des Ver­
fahrens nach den Absätzen 1 und 
2 sind in der Ausführungsord­
nung geregelt. 

Artikel 9 

Zw i s eh e nsta a diche 
Organisationen für ge­

werbliches Eigentum 

(1) a) Jede zwischenstaatliche 
Organisation, die von mehreren 
Staaten mit der Erteilung regio­
naler Patente beauftragt worden 
ist und deren sämtliche Mitglied­
staaten dem Internationalen 
(Pariser) Verband zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums 
angehören, kann beim Generaldi­
rektor eine Erklärung einreichen, 
daß sie die in Artikel 3 Absatz 1 
Buchstabe a vorgesehene Aner­
kennungsverpflichtung, die Ver­
pflichtung betreffend die in Arti­
kel 3 Absatz 2 vorgesehenen 
Erfordernisse sowie alle Wirkun­
gen der auf zwischenstaatliche 
Organisationen für gewerbliches 
Eigentum anwendbaren Bestim­
mungen dieses Vertrags und der 
Ausführungsordnung anerkennt. 
Wird die in Satz 1 bezeichnete 
Erklärung vor Inkrafttreten die­
ses Vertrags nach Artikel 16 
Absatz 1 eingereicht, so wird sie 
im Zeitpunkt des Inkrafttretens 
wirksam.' Wird diese Erklärung 
nach dem Inkrafttreten einge­
reicht, so wird sie drei Monate 
nach ihrer Einreichung wirksam, 
soweit in der Erklärung nicht ein 
späterer Zeitpunkt angegeben ist. 
Im letzteren Fall tritt die Erklä­
,rung zu dem auf diese Weise 
angegebenen Zeitpunkt in Kraft. 

b) Dieser Organisation steht 
das in Artikel 3 Absatz 1 Buch­
stabe b vorgesehene Recht zu. 

(2) Wird eine Bestimmung die­
ses Vertrags oder der Ausfüh­
rungsordnung, die zwischenstaat­
liche Organisationen für gewerb­
liches Eigentum betrifft, revidiert 
oder geändert, so kann jede zwi­
schenstaatliche Organisation für 

3 
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declaration referred to in para­
graph (1) - by notification 
addressed to the Director Gen­
eraL The withdrawal shall take 
effect: 

(i) where the notification 
has been received before 
the date on wh ich the 
revision- or amendment 
enters into force, -on that 
date; 

(ii) where the notification 
has been received after 
the date referred to in 
(i), on the date indicated 
in the notification or, in 
the absence of such indi­
cation, three months 
after the date on which 
the notification was 
received. 

(3) In addition to the case 
referred to in paragraph (2), any 
intergovernmental industrial 
property organization may with­
draw its declaration referred to in 
paragraph (1) (a) by notification 
addressed to the Director Gen­
eral. The withdrawal shall take 
effect two years after the date on 
which the Director General has 
received the notification. No no­
tification of withdrawal under 
this paragraph shall be receivable 
during aperiod of five years from 
the date on which the declaration 
wok effect. 

(4) The withdrawal referred to 
in paragraph (2) or (3) by an in­
tergovernmental industrial prop­
erty organization whose commu­
nication under Article 7 (1) has 
led to the acquisition of the status 
of international_depositary 
authority by a depositary institu­
tion shall entail the termination 
of such status one year after the 
date on which t.JieI)irector Gen­
eral has received the notification 
of withdrawaL 

(5) Any declaration referred to 
in paragraph (1) (a), notification 
of withdrawal rcterrea to in para­
graph (2) or(3), assurances fur­
nished under Article6 (1), second 
sentence, and included in a dec­
laration made in accordance with 
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mentale de propriete industrielle 
peut retirer sa declaration visee i 
l'alinea 1) par notification adres­
see au Directeur generaL Le 
retrait-prend effet, 

i) si la notification a ete 
rel<ue avant Ia, date de 
I'entree eh vigueur de la 
revision ou de la modifi­
cation, i cette date; 

ii) si la notification a ete 
rel<ue apres la date visee 
au point I), i Ja date indi­
quee dans la notification 
ou, en l'absence d'une 
teile indication, trois 
mois apres la date i 
laquelle la notification a 
ete rel<ue. 

3) Outre le cas vise i l'alinea 
2), toute organisation de pro­
priete industrielle peut retirer sa 
declaration visee i l'alinea 1) a) 
par notification adressee au 
Directeur general. Le retrait 
prend effet deux ans apres la date 
i laquelle le Directeur general a 
rel<u la notification. Aucune noti­
fication de retrait selon le present 
alinea n'est recevable durant une 
periode de cinq ans i compter de 
la date i laquelle la declaration a 
pris effet. 

4) Le retrait, vise i l'alinea 2) 
ou 3), par une organisation .inter­
gouvernementale de propriere 
industrielle dont la communica­
tion selon l'article 7.1.) a abouti i 
l'acquisition, par une institution 
de depöt, du statut d'autorite de 
depöt internationale entraine la 
cessation de ce statut un an apres 
la date i laquelle le Directeur 
general a rel<u la notification de 
retrait. 

5) Toute declaration visee i 
I'alinea 1) a), toute notification 
de retrait visee i I'alinea 2) ou 3), 
wutes assurances fournies en 
vertu de l'article 6.1), deuxieme 
phrase, et comprises dans une 
declaration faite conformement i 

gewerbliches Eigentum ihre in 
Absatz 1 genannte Erklärung 
durch eine an den Generaldirek­
tor gerichtete Mitteilung zurück­
nehqten. Die Zurücknahme wird 
'wirksam, 

i) wenn die Mitteilung vor 
dem Zeitpunkt eingeht, 
in dem die Revision oder 
Änderung in Kraft tritt, 
zu diesem Zeitpunkt; 

ii) wenn die Mitteilung 
nach dem unter Ziffer i 
genannten Zeitpunkt 
eingeht, zu dem in der 
Mitteilung angegebenen 
Zeitpunkt oder bei Feh­
len einer solchen Angabe 
drei Monate nach dem 
Zeitpunkt des Eingangs 
der Mitteilung. 

(3) Neben dem in Absatz 2 
genannten Fall kann jede zwi­
schenstaatliche Organisation für 
gewerbliches Eigentum ihre in 
Absatz 1 Buchstabe a genannte 
Erklärung durch eine an den 
Generaldirektor gerichtete Mit­
teilung zurücknehmen. Die 
Zurücknahme wird zwei Jahre 
nach dem Zeitpunkt wirksam, in 
dem die Mitteilung beim Gene­
raldirektor eingegangen ist. Eine 
Mitteilung der Zürücknahme 
nach .diesem Absatz ist während 
eines Zeitraums von- fünf Jahren 
vom Zeitpunkt des Inkrafttretens 
der Erklärung an nicht zulässig. 

(4) Die in Absatz 2 oder 3 
genannte Zurücknahme durch 
eine zwischenstaatliche Organisa­
ti~n für gewerbliches Eigentum, 
deren Mitteilung nach Artikel 7 
Absatz 1 zum Erwerb des Status 
als internationale Hinterlegungs­
steIle durch eine Hinterlegungs­
steIle gefül).rt hat, hat ein Jahr 
nach dem Zeitpunkt, in dem die 
Mitteilung der Zurücknahme 
beim Generaldirektor eingegan­
gen ist, die Beendigung dieses 
Status zur Folge. 

(5) Jede in Absatz 1 Buchsta­
be a genannte Erklärung, jede in 
Absatz 2 ·oder 3 genannte Mittei­
lung der Zurücknahme, jede nach 
Artikel 6 Absatz 1 Satz 2 abgege­
bene und in einer nach Artikel 7 
Absatz 1 Buchstabe a abgegebe-
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Article 7 (1) (a), request made 
under Article 8 (1) and communi­
cation of withdrawal referred to 
in Article 8 (2) shall require the 
express previous approval of the 
supreme governing organ of the 
intergovernmental industrial 
property organization whose 
members are all the States mem­
bers of the said organization and 
in which decisions are made by 
the official representatives of the 
governments of such States. 

CHAPTER II 

ADMINISTRATIVE PROVI­
SIONS 

Article 10 

Assembly 

(1) (a) The Assembly shall con­
sist of the Contracting States. 

(b) Each Contracting State 
shall be represented by one del­
egate, who may be assisted ~y 
alternate delegates, advisors, and 
experts. 

(c) Each intergovernmental 
indl\strial property organization 
shall be represented by special 
observers in the meetings of the 
Assembly and any committee and 
working group established by the 
Assembly. 

(d) Any State not member of 
the Union wh ich is a member of 
the Organization or of the Inter­
national (Paris) Union for the 
Protection of Industrial Property 
and any intergovernmental orga­
nization spezialized in the field of 
patents other than an intergov­
ernmental industrial property 
organization as defined in Arti­
ele 2 (v) may be represented by 
observers in the meetings of the 
Assembly and, if the Assembly so 
decides, in the meetings of any 
committee or working group es­
tablished by the Assembly. 
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l'article 7.1) a), toute requete pre­
sentee en vertu de I' article 8.1) et 
toute communication de retrait 
visee i l'article 8.2) requierent 
l'approbation prealable expresse 
de I'organe souverain cle I'organi­
sation intergouvernementale de 
propriere industrielle dont les 
membres sont tous les Etats mem­
bres de ladite organisation et 
dans lequel les decisions sont 
prises par les representants offi­
ciels des gouvernements de ces 
Etats. 

CHAPITRE II 

DISPOSITIONS ADMINIS-
TRATIVES 

Article 10 

Assemblee 

1) a) L'Assemblee est composee 
des' Etats contractants. 

b) Chaque Etat contractant est 
representepar un delegue, qui 
peut etre assiste de suppleants, de 
conseillers et d'experts. 

c) Chaque organisation inter­
gouvernementale de propriete 
industrielle est representee par 
des observateurs speciaux aux 
reunions' de l'Assemblee et de 
tout comite et groupe de travail 
crees par l'Assemblee. 

d) T out Etat non membre de 
l'Union mais membre de l'Orga­
nisation ou de l'Union internatio­
nale pour la protection de la pro­
priete (Union de Paris) et toute 
organisation intergouvernemen­
tale specialisee dans le domaine 
des brevets qui n'est pas une' 
organisation intergouvernemen­
tale de proprihe industrielle au 
sens' de l'artiele 2. v) peuvent s,e 
faire representer par des observa­
teurs aux reunions de !'Assemblee 
et, si l'Assemblee en decide ainsi, 
aux reunions de tout comite ou 
groupe de travail cree . par 
l'Assemblee. 
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nen Erklärung enthaltene Versi­
cherung, jeder nach Artikel 8 
Absatz 1 gestellte Antrag und 
jede in Artikel 8 Absatz 2 
genannte Mitteilung der Zurück­
nahme bedürfen der ausdrückli­
chen vorherigen Zustimmung des 
höchsten Verwaltungs organs der 
zwischenstaatlichen Organisation 
für gewerbliches Eigentum, dem 
alle Mitgliedstaaten der genann­
ten Organisation angehören und 
in dem Beschlüsse von den offi­
ziellen Vertretern der Regierun­
gen dieser Staaten gefaßt werden. 

KAPITEL 11 

VERWALTUNGSBESTIM­
MUNGEN 

Artikel 10 

Versammlung 

(1) a) Die Versammlung setzt 
sich aus den Vertragsstaaten 
zusammen. 

b} Jeder Vertragsstaat wird 
durch einen Delegierten vertre­
ten, der von Stellvertretern, Bera­
tern und Sachverständigen unter­
stützt werden kann. 

c) Jede zwischenstaatliche 
Organisation für gewerbliches 
Eigentum wird in den Sitzungen 
der Versammlung und der von 
der Versammlung gebildeten 
Ausschüsse und Arbeitsgruppen 
durch Sonderbeobachter vertre­
ten. 

d) Jeder Nichtmitgliedstaat des 
Verbands, welcher der Organisa­
tion oder dem Internationalen 
(Pariser) Verband zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums 
angehört, sowie jed.e auf dem 
Gebiet des Patentwesens speziali­
sierte zwischenstaatliche Organi­
sation, die keine zwischenstaatli­
che Organisation für gewerbli­
ches Eigentum im Sinne des Arti­
kels 2 Ziffer v ist, kann in den Sit­
zungen der Versammlung und, 
sofern die Versammlung dies 
beschließt, in den Sitzungen der 
von der Versammlung gebildeten 
Ausschüsse oder Arbeitsgruppen 
durch Beobachter vertreten sein. 
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(2) (a) The Assembly shall: 
(i) deal with all matters con­

cerning the maintenance 
and development of the 
Union and the imple­
mentation of this Treaty; 

(ii) exercise such- rights and 
perform such tasks as are 
specially conferred upon 
it or assigned to it under 
this Treaty; 

(iii) glve directions to the 
Director General con­
cerning the preparations 
for revision conferences; 

(iv) review and approve the 
reports and activities of 
the Director General 
concerning the Union, 
and give hirn aB neces­
sary instructions con­
cerning matters within 
the competence of the 
Union; 

(v) establish such commlt­
tees and working groups 
as it deerns appropriate 
to facilitate the work of 
the Union; 

(vi) determine, subject to 
paragraph (1) (d), which 
States other than Con­
tracting States, which 
intergovernmental or­
ganizations other than 
intergovernmental indus­
trial property organiza­
tions as defined in Arti­
c1e (2) (v) and wh ich 
international nongovern­
mental organizations 
shall be admitted to its 
mee~ings as observers 
and to what extent inter-
national depositary 
authorities shall be 
admitted to its meetings 
as observers ; 

(vii) take any other appropri­
ate action designed to 
further the objectives of 
the Union; 
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2) a) L'Assemblee 
i) traite de toutes les ques­

tions concernant le main­
tien et le developpement 
de [,Union et rapplica­
tion du present Traite; 

ii) exerce les droits qui lui 
SOnt specialement confe­
res et s'acquitte des 
täches qui lui sont spe~ 
cialement- assignees par 
le present Traite; 

iii) donne au Directeur 
general des directives 
concernant la prepara­
tion des conferences de 
revision; 

iv) examine et approuve les 
rapports et les activites 
du - Directeur general 
relatifs a I'Union et lui 
donne toutes directives 
utiles concernant les 
questIons de la compe­
tence de l'Union; 

v) cree les comites et 
groupes de travail qu'elle 
juge utiles pour faciliter 
les activites de l'Union; 

vi) decide, sous reserve de 
l'alinea 1) d), quels sont 
les Etats autres que des 
Etats contractants, 
quelles sont les organisa­
tions intergouvernemen­
tales autres que des orga­
nIsations intergouverne­
mentales de propriete 
industrielle au sens de 
l'article 2. v) et quelles 
sont les organisations 
internationales non gou­
vernementales qUi sont 
admis a ses reunions en 
qualite d'observ'ateurs, et 
decide la mesure dans 
laquelle les autorites de 
depot internationales 
sont admises a ses reu­
nions en qualite d'obser­
vateurs; 

~ii) entreprend toute autre 
action appropriee en vue 
d'atteindre les objectifs 
de l'Union; 

(2) a) Die V ~rsamm:lung 
i) behandelt alle Fragen 

betreffend die Erhaltung 
und Entwicklung des 
Verbands sowIe die 
Anwendung dieses Ver­
trags; 

ii) übt die Rechte aus und 
erfüllt die Aufgaben, die 
ihr nach diesem Vertrag 
besonders übertragen 
oder zugewiesen sind; 

iii) erteilt dem Generaldi­
rektor Weisungen für die 
Vorbereitung von Revi­
sionskonferenzen; 

iv) prüft und billigt die 
Berichte und die Tätig­
keit des Generaldirektors 

,betreffend den Verband 
und erteilt ihm alle 
zweckdienlichen Wei­
sungen in Fragen, die in 
die Zuständigkeit des 
Verbands fallen; 

v) bildet die Ausschüsse 
und Arbeitsgruppen, die 
sie zur Erleichterung der 
Arbeit des Verbands für 
zweckdienlich hält; 

vi) bestimmt, vorbehaltlich 
des Absatzes 1 Buclista­
be d, welche Staaten, die 
nicht Vertragsstaaten 
sind, welche zwischen­
staatlichen Organisatio­
nen, die keine zwischen­
staatlichen Organisatio­
nen für gewerbliches 
Eigentum im Sinne des 
Artikels 2 Ziffer v sind, 
und welche internationa­
len nichtstaatlichen Or­
ganisationen zu ihren 
Sitzungen als Beobachter 
zugelassen werden und 
inwieweit internationale 
Hinterlegungsstellen zu 
ihren Sitzungen als 
Beobachter zugelassen 
werden; 

vii) nimmt jede andere geeig­
nete Handlung vor, die 
der Förderung der Ziele 
des Verbands dient; 
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(viii) perform such other func­
tions asare appropriate 
under this Treaty. 

(b) With respect to matters 
which are of interest also to other 
Unions administered by the 
Organization, the Assembly shall 
make its decisions after having 
heard the advice of the Coordina­
tion Committee of the Organiza­
tion. 

(3) Adelegate may represent, 
and vote in the name of, one 
State only. 

(4) Each Contracting State 
shall have on vote. 

(5) (a) One-half of the Con­
tracting States shall constitute a 
quorum. 

(b) In the absence of the quo­
rum, the Assembly may make 
decisions but, with the exception 
of decisions concerning its own 
procedure, all such decisions shall 
take effect only if the quorum 
and the required majority are 
attained through voting by cor­
respondence as provided in the 
Regulations. 

(6) (a) Subject to Articles 8 (1) 
(c), 12 (4) and 14 (2) (b), the 
decisions of the Assembly shall 
reqUIre a majority of the votes 
cast. 

(b) Abstentions shall not be 
considered as votes. / 

(7) (a) The Assembly shall 
meet once in every third calendar 
year in ordinary session upon 
convocation by the Director Gen­
eral, preferably during the same 
period and at the same place as 
the General Assembly of the 
Organization. 

(b) The Assembly shall meet in 
extraordinary session upon con­
vocation by the Director General, 
either on his own initiative or at 
the request of one-fourth of the 
Contracting States. 
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viii) s'acquitte de toutes 
autres fonctions utiles 
dans le cadre du present 
Traite. 

b) Sur les questions qui interes­
sent egalementd'autres unions 
administrees par l'Organisation, 
l'Assemblee statue apres avoir pris 
connaissance de I'avis du Comite 
de coordination de l'Organisa­
tion. 

3) Un delegue ne peut repre­
senter qu'un seul Etat et ne peut 
voter qu'au nom de celui-ci. 

4)Chaque Etat contractant dis­
pose d'une voix. 

5) a) La moitie des Etats 
contraetants constitue le quorum. 

b) Si ce quorum n'est pas 
atteint, l'Assemblee peut prendre 
des decisions; toutefois, ces deci­
sions, a I'exception de celles qui 
concernent sa procedure, ne 
deviennent executoires que si le 
quorum et la majorite requis sont 
atteints par le moyen du vote par 
correspondance prevu par le 
Reglement d'execution. 

6) a) Sous reserve des Articles 
8.1) c), 12.4) et 14.2) b), les deci­
sions de I' Assemblee sont prises a 
la majorite des votes exprimes. 

b) L'abstentionn'est pas consi­
deree comme un vote. 

7) a) L'Assemblee se reunit une 
fois tous les trois ans en session 
ordinaire, sur convocation du 
Directeur· general, autant que 
possible pendant la meme periode 
et au meme li eu que l'Assemblee 
generale de l'Organisation. 

b) L' Assemblee se reunit en ses­
sion extraordinaire sur convoca­
tion adressee par le Directeur 
general, soit a l'initiative de 
celui-ci, soit a la demande d'un 
quart des Etats contractants. 
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viii) nimmt alle anderen Auf­
gaben wahr, die im Rah­
men dieses Vertrags 
zweckdienlich sind. 

b) Über Fragen, die auch für 
andere von der Organisation ver­
waltete Verbände von Interesse 
sind, entscheidet die Versamm-
1ung nach Anhörung des Koordi­
nierungsausschusses der Organi­
sation. 

(3) Ein Delegierter kann nur 
einen Staat vertreten und nur im 
Namen eines Staates stimmen. 

(4) Jeder Vertragsstaat verfügt 
über eine Stimme. 

(5) a) Die Hälfte der Vertrags­
staaten bildet das Quorum (die 
für die Beschlußfähigkeit erfor­
derliche Mindestzahl). 

b) Kommt das Quorum nicht 
zustande, so kann die Versamm­
lung Beschlüsse fassen, die jedoch 
- abgesehen von Beschlüssen, 
die das eigene Verfahren betref­
fen - nur wirksam werden, 
wenn das Quorum und die erfor­
derliche Mehrheit im schriftli­
chen Verfahren, wie es in der 
Ausführungsordnung vorgesehen 
ist, herbeigeführt werden. 

(6) a) Vorb~haltlich des Arti­
kels 8 Absatz 1 Buchstabe c, des 

. Artikels 12 Absatz 4 und des Arti­
kels 14 Absatz 2 Buchstabe b faßt 
die Versammlung ihre Beschlüsse . 
mit der Mehrheit der abgegebe- . 
nen Stimmen. 

b) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimmabgabe. 

(7) a) Die Versammlung tritt 
nach Einberufung durch den 
Generaldirektor alle drei Jahre 
einmal zu einer ordentlichen 
Tagung zusammen, und zwar 
vorzugsweise zu derselben Zeit 
und an demselben Ort wie die 
Generalversammlung der Organi­
sation. 

b) Die Versammlung tritt nach 
Einberufung durch den General­
direktor zu einer außerordentli­
chen Tagung zusammen, entwe­
der auf Grund einer Initiative des 
Generaldirektors oder wenn ein 
Viertel der Vertragsstaaten es 
verlangt. 
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. (8) The Assembly shall adopt 
Its own rules of procedure. 

Article 11 

International Bureau 

(1) The International Bureau 
shall: 

(i) perform the administra­
tive tasks concerning the 
Union, in particular such 
tasks as are specifically 
assigned to it under this 
Treaty and the Regula­
tions or by the Assembly; 

Jii) provide the secretariat of 
revision conferences, oE 
the Assembly, of com­
mittees and working 
groups established by the 
Assembly, and of any 
other meeting convened 
by the Director General 
and dealing with matters 
of concern to the Union. 

(2) The Director General shall 
be the chief executive of the 
Union and shall represent the 
Union. 

(3) The Director General shall 
convene all meetings dealing with 
mauers of concern to the Union. 

(4) (a) The Director General 
and anystaff member designated 
by hirn shall -participate, without 
the right to vote, in all meetings 
of the Assembly, the committees 
and working groups established 
by the Assembly, and any other 
meeting convened by the Direc­
tor General and dealing with 
matters of concern to the Union. 

(b) The Director General, or a 
staff member designated by hirn, 
shall be ex officio secretary of the 
Assembly, and of the commiues, 
working groups and other meet­
ings referred to in sub paragraph 
(a). 

(5) (a) The Director General 
shall, in accordance with the 
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8) L' Assemblee adopte 
reglement inerieur. 

Article 11 

son 

Bureau international 

1) Le Bureau international 

i) s'acquitte des taches 
administratives Incom­
bant a l'Union, en parti­
culier de celles qUi lui 
sont spe'cialement aSSl­
gnees par le present 
Traite et le Reglement 
d'execution ou par 
I' Assemblee; 

ii) assure le secrhariat des 
conferences de revision, 
de l'Assemblee, des 
comites et groupes de 
travail crees par l'Assem­
blee et de toute autre 
reunion convoquee par 
le Directeur general et 
traitant de questions 
concernant l'Union. 

2) Le Directeur general est le 
plus haut fonctionnaire de 
l'Union et la represente. 

3) Le Directeur general convo­
que, toutes les reunions traitant de 
questions interessant l'Union. 

4) a) Le Directeur general et 
tout membre du personnel desi­
gne par lui prennent part, sans 
droit de vote, a toutes les reu­
nions de l'Assemblee, des comites 
et groupes de travaiI crees par 
l'Assemblee et a toute autre reu­
nion convoquee par le Directeur 
general et traitant de questions 
interessant l'Union. 

b) Le Directeur general ou un 
membre du personnel designe par 
lui est d'office secretaire de 
l'Assemblee et des comites, 
groupes de travail et autres reu­
nions mentiones au sous-alinea 
a). 

5) a) Le Directeur general pre­
pare les conferences de revision 

(8) Die Versammlung gibt sich 
eine Geschäftsordnung. 

Artikel 11 

Internatjonales Büro 

(1) Das Internationale Büro 

i) nimmt die Verwaltungs­
aufgaben des Verbands 
wahr, insbesondere die 
Aufgaben, die ihm durch 
diesen Vertrag und die 

Ausführungsordnung 
oder die Versammlung 
besonders zugewiesen 
werden; 

ii) besorgt das Sekretariat 
für Revisionskonferen­
zen, für die Versamm­
lung, für von der Ver­
sammlung gebildete Aus­
schüsse und Arbeit~grup- ' 
pen sowie für alle sonsti­
gen vom Generaldirektor 
einberufenen Sitzungen; 
die sich mit Angelegen­
heiten des Verbands 
befassen.' 

(2) Der Generaldirektor ist der 
höchste Beamte des Verbands 
und vertritt den Verband. 

, (3) Der Generaldirektor beruft 
alle Sitzungen ein, die sich mit 
Angelegenheiten des Verbands 
befassen. 

(4) a) Der Generaldirektor und 
die von ihm bestimmten Mitglie­
der des Personals nehmen ohne 
Stimmrecht an allen Sitzungen 
der Versammlung und der von 
ihr gebildeten Ausschüsse und 
Arbeitsgruppen 'sowie an allen 
sonstigen vom Generaldirektor 
einberufenen Sitzungen teil, die 
sich mit Angelegenheiten des 
Verbands befassen. 

b) Der Generaldirektor oder 
ein von ihm bestimmtes Mitglied 
des Personals ist von Amts wegen 
Sekretär der Versammlung sowie 
der unter Buchstabe a genannten 
Ausschüsse, Arbeitsgruppen und 
sonstigen Sitzungen. 

(5) a) Der Generaldirektor 
bereitet in Übereinstimmung mit 
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directionsof the Assembly, make 
the preparations for revision con­
ferences. 

(b) The Ditectöt General may 
corisult with intergovernmental 
ahd international non-govern­
mental organizations concerning 
the preparati()ns for revision con-
ferences. . 

(c) The Director General and 
persons designated by hirn' shall 
take part, without the right to 
vote, in the discussions at revision 
conferences. 

(d) The Director General, or a 
staff member designated by hirn, 
shall be ex officio secretary of 
any revision conference. 

Article 12 

Regulations 

(1) The Regulations provide 
rules concerning: 
. (i) matters in respect of 

which this Treaty 
expressly refers to the 
Regulations or expressly 
provides that they are or 
shall be prescribedj 

(ii) any administrative 
requirements, matters or 
proceduresj 

(iii) any details useful in the 
implementation of this 
Treaty. 

(2) The Regulations adöpted at 
the same time as this Treaty are 
annexed to this Treaty. 

(3) The Assembly may amend 
the Regulations. 

(4) (a) Subject to subparagraph 
(b), adoption of any amendment 
of the Regulations shall require 
two-thirds of the votes cast. 

(b) Adoption of any amend­
ment concerning the furnishing 
of sampies of deposited microor-
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selon les. directivesde l'Assem­
blee. 

b) Le Directeur general peut 
consulter des organisations inter­
gouvernementales et internatio­
nales non gouvernementales au 
sujet de la preparation des confe­
rences de revision. 

c) Le Directeur general et les 
personnes designees par lui pren­
nent part, sans droit de vote, aux 
deliberations dans les conferences 
de revision. 

d) Le Directeur general ou tout 
. membre du personnel designe par 
lui est d'office secretaire de toute 
conference de revisi~n. 

Article 12 

Reglement d'execution 

1) Le Reglement d'execution 
contient des regles relatives 

i) aux questions au sujet 
desquelles le present 
Traite renvoie expresse­
ment au Reglement 
d'execution ou pr~voit 
expressement qu'elles 
sont ou seront l'objet de 

. prescriptions j 

ii) a toutes cönditions, 
questions ou procedures 
d'ordre administratifj 

iii) a tous details utiles en 
vue de I'execution des 
dispositions du present 
Traite. 

2) Le Reglement d'execution 
du present Traite est adopte en 
meme temps que ce dernier et lui 
est annexe. 

3) L'Assemblee peut modifier 
le Reglement d'execution. 

4) a) Sous reserve du sous-ali­
nea b), l'adoption de toute modi­
fication du Reglement d'execu­
tion requiert les deux tiers des 
votes exprimes. 

b) L'adoption de toute modifi­
cation concernaht la remise, par 
les autorites de depot internatio-
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den Anweisungen der Versamm­
lung die Revisionskonferenzen 
vor. 

b) Der Generaldirektor kann 
bei der Vorbereitung der Revi­
sionskonferenzen zwischenstaat -
liche sowie internationale nicht­
staatliche Organisationen konsul­
tieren. 

c) Der Generaldirektor und die 
von ihm bestimmten Personen 
nehmen ohne Stimmrecht an den 
Beratungen der Revisionskonfe­
renzen teil. 

d) Der Generaldirektor oder 
ein von ihm bestimmtes Mitglied 
des Personals ist von Amts wegen 
Sekretär jeder Revisionskonfe­
renz. 

Artikel 12 

Ausführungsordnung 

(1) Die Ausführungsordnung 
enthält Regeln über . 

i) Fragen, hinsichtlich 
derer der Vertrag aus­
drücklich auf die Aus­
führungsordriung ver­
weist oder ausdrücklich 
vorsieht, daß sie vorge­
schrieben sind oder vor­
geschrieben werden; 

ii) verwaltungstechnische 
Erfordernisse, Angele­
ge~heiten oder Verfah­
ren; 

iii) Einzelheiten, die für die 
Durchführung des Ver­
trags zweckmäßig sind. 

(2) Die gleichzeitig mit diesem 
Vertrag angenommene Ausfüh­
rungsordnung ist diesem Vertrag 
beigefügt. 

(3) Die Versammlung kann die 
Ausführungsordnung ändern. 

(4) a) Vorbehaltlich des 
Buchstaben b erfordert der 
Beschluß über eine Änderung der 
Ausführungsordnung eine Mehr­
heit von zwei Dritteln der abge­
gebenen Stimmen. 

b) Für die Annahme einer 
Änderung betreffend die Abgabe 
von Proben hinterlegter Mikroor-
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ganisms by the international 
depositary authorities shall 
require that no Contracting State 
vote against the proposed amend­
ment. 

(5) In the case of conflict 
between the provisions of this 
Treaty and those of the Regula­
tions, the provisions of this 
Treaty shall prevail. 

• 49 der Beilagen 

nales d'echantillons des miCro­
organismes deposes exige 
qu'aucun Etat contractant ne vote 
contre la modification proposee. 

5) En cas de divergence entre 
le texte du present Traite et celui 
du Reglement d'execution, le 
texte du Traite fait foi. 

ganismen durch die internationa­
len Hinterlegungsstellen ist es 
erforderlich, daß kein Vertrags­
staat gegen ·die vorgeschlagene 
Änderung stimmt. 

(5) Im Falle mangelnder Über­
einstimmung zwischen den 
Bestimmungen des Vertrags und 
den Bestimmungen der Ausfüh­
rungsordnung haben die Bestim­
mungen des Vertrags den Vor­
rang. 

CHAPTER 111 CHAPITRE Irr KAPITEL 111 

REVISION AND AMEND- REVISION ET MODIFICA- REVISION UND ÄNDERUNG 
MENT TION 

Artide 13 

Revision of the Treaty 

(1) This Treaty may be revised 
from time to time by conferences 
of the Contracting States. 

(2) The convocation of any 
reVISIOn conference shall be 
decided by the Assembly. 

(3) Articles 10 and 11 may be 
amended either by arevision con­
ference or according to Arti­
cle 14. 

Artide 14 

Amendment of Certain 
Provisions of the 

Treaty 

(1) (a) Proposals under this 
Article for the amendment of 
Articles 10 and 11 may be 
initiated by any Contracting State 
or by the Director General. 

(b) Such proposals shall be 
communicated by the Director 
General to the Contracting States 
at least six months in advance of 
their consideration by the Assem­
bly. 

(2) (a) Amendments to the 
Articles referred to in paragraph 
(1 ) shall be adopted by the 
Assembly. 

(b) Adoption of any amend­
ment to Article lOshall require 
four-fifths of the votes cast; 
adoption of any amendment to 

Artide 13 

Revision d~ Traite 

1) Le present Traite peut etre 
revise periodiquement par des 
conferences des Etats contrac­
tants. 

2) La convocation des confe­
rences de revision est decidee par 
I'Assemblee. 

3) Les articles 10 et 11 peuvent 
etremodifies soit par une confe­
rence de revision, soit conforme­
ment a l'artide 14. 

Article 14 

Modification de cer­
taines. dispositions du 

Traite 

1) a) Des propositions, faites 
en vertu du present article, de 
modification des artides 10 et 11 
peuvent etre presentees par tout 
Etat contractant ou par le Direc­
teur general. 

b) Ces propositions sont com­
muniquees par le Directeur gene­
ral aux Etats contractants six 
mois au moins avant d'etre sou­
mises a l'examen de l'Assemblee. 

2) a) Toute modification des 
articles vises a l'alinea 1) est 
adoptee par l'Assemblee. 

b) L'adoption de toute modifi­
catiön de l'artide 10 requiert les 
quatre cinquiemes des votes 
exprimes; I'adoption de toute 

Artikel 13 

Revision des Vertrags 

(1) Dieser Vertrag kann von 
Zeit zu Zeit von Konferenzen 
der Vertragsstaaten Revisionen 
unterzogen werden. 

(2) Die Einberufung einer 
Revisionskonferenz wird von der 
Versammlung beschlossen. 

(3) Artikel 10 und 11 können 
entweder durch eine Revisions­
konferenz oder nach Artikel i 4 
geändert werden. 

Artikel 14 

Änderung einzelner 
Bestimmungen des Ver­

tra gs 

(1) a) Vorschläge nach diesem 
Artikel zur Änderung der Arti­
kel 10 und 11 können von jedem 
Vertragsstaat oder vom General­
direktor unterbreitet werden. 

b) Diese Vorschläge werden 
vom Generaldirektor mindestens 
sechs Monate, bevor sie von der 
Versammlung beraten werden, 
den Vertragsstaaten mitgeteilt. 

(2) a) Änderungen der in 
Absatz 1 genannten Artikel wer­
den von der Versammlung 
beschlossen. 

b) Der Beschluß über eine 
Änderung des Artikels 10 erfor­
dert vier Fünftel der abgegebenen 
Stimmen; der Beschluß über eine 
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Article 11 shall. require three­
fourths of the votes cast. 

(3) (a) Any amendment to the 
Articles referred to in paragraph 
(1) shall ente! into force one 
month after written notifications 
of acceptance, effected in accord­
ance with their respective consti­
tutional processes, have been 
received by the Director General 
from three-fourths of the Con­
tracting States members of the 
Assembly at the time the Assem­
bly adopted the amendment. 

(b) Any amendmeni-to the said 
Articles thus accepted shall bind 
all the Contracting States which 
were Contracting States at the 
time the amendment was adopted 
by the Assembly, provided that 
an)' amendment creating financial 
obligations for the said Contract­
ing States or increasing such obli­
gations shall bind only those 
Contracting S~tes which have 
notified their acceptance of such 
amendment. 

(c) Any amendment which has 
been accepted and which has 
entered into force in accordance 
with suoparagraph (a) shall bind 
all States wh ich become Con­

I t~acting St:ues after the date on 
which the amendment was 
adopted by the Assembly. 

CHAPTER IV 

FINAL PROVISIONS 

Article 15 

Becoming Party to the 
Treaty 

(1) Any State .member of the 
International (Paris) Union for 
the Protection of Industrial Prop­
erty may hecome party'(ö-fnis 
Treaty by: 

(i) signature followed by 
the d~posit of an in1.tru­
ment of ratification, or 

(ii) deposit of an \ instrument 
of accession. 
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modification de l'article 11 
requiert les trois quarts des votes 
expnmes. 

3) a) Toute modification des 
articles vises i I'alinea 1) entre en 
vigueur un mois apres la recep­
tion par le Directeur general des 
notifications ecntes d'accepta­
tion, effectuee en conformite avec 
leurs regles constitutionnelles res­
pectives, de la part des trois 
quarts des Etats contractants qui 
etaient membres de I' Assemblee 
au moment OU cette derniere a 
adopte la modificat.ion. 

b) Toute modification de ces 
articles ainsi acceptee lie tous les 
Etats contractants qui etaiel1t des 
Etats contractants au moment OU 
l'Assemblee a adopte la modifica­
tion, etant entendu que toute 
modification qui cree des obliga­
tions financieres pour lesdits 
Etats contractants ou qui aug­
mente ces obligations ne lie que 
ceux d'entre eux qui ont notifie 
leur acceptation de cette modifi­
cation. 

c) Toute modification acceptee 
et entree en vigueur conforme­
ment au sous-alinea a) lie tous les 
Etats qui deviennent des Etats 
contractants apres la date i 
laquelle la modification a ete 
adoptee par I'Assemblee. 

CHAPITRE IV 

CLAUSES FINALES 

Article 15 

Modalites pour devenir 
partie au Traite 

1) Tout Etat membre de 
I'Union internationale pour "la 
protection de la propriete indus­
trielle (Union de Paris) peut 
devenir partie al.i present Traite 
par 

i) sa signature suivie du 
depot d'un instrument de 
ratification, ou 

ii) le depot d'un instrument 
d'adhesion. 
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Änderung des Artikels 11 erfor­
dert drei Viertel der abgegebenen 
Stimmen. 

(3f a) Jede Änderung der in 
Absatz 1 genannten Artikel tritt 
einen Monat nach dem Zeitpunkt 
in Kraft, zu dem die schriftlichen 
Notifikationen der verfassungs" 
mäßig zustande gekommenen 
Annahme von drei Viertel der 
Vertrags staaten, die im Zeitpunkt 
der Beschlußfassung über die 
Änderung durch die Versamm­
lung deren Mitglieder waren, 
beim Generaldirektor emgegan­
gen sind. 

b) Jede auf diese Weise ange­
nommene Änderung der genann­
ten Artikel bindet aUe Vertrags­
staaten, die im Zeitpunkt der 
Beschlußfassung über die Ände­
rung durch die ~ Versammlung 
Vertragsstaaten waren; jedoch 
bindet eine Änderung, die finan­
zielle VerpfIifhtungen für diese 
Vertragsstaaten entstehen läßt 
oder solche VerpfIichtungen 
erweitert, nur die Vertragsstaa­
ten, welche die Annahme dieser 
Änderung notifiziert haben. 

c) Jede angenommene und 
nach Buchstabe a in Kraft getre­
tene Änderung bindet alle Staa­
ten, die nach dem Zeitpunkt, in 
dem die Änderung von der Ver­
sammlung beschlossen worden 
ist, Vertragsstaaten w,erden: 

.KAPITEL IV 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 15 

Möglichkeiten, ,Ver-
tragspartei zU werden 

(1) Jeder Mitgliedstaat des 
Internationalen (Pariser) Ver­
bands zum Schutz des gewerbli­
chen Eigentums kann Vertrags­
partei dieses Vertrags werden 
durch 

i) Unterzeichnung und 
nachfolgende Hinterle­
gung der Ratifikations­
urkunde oder' 

ii) Hinterlegung einer Bei­
trittsurkunde. 

4 
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(2) Instruments of ratification 
or accession shall be deposited 
with the Director General. 

Article 16 

Entry Into Force of the 
Treaty 

(1) This Treaty shall enter into 
force, with respect to the first five 
States which have deposited their 
instruments of ratification or 
accession, three months after the 
date on which the fifth instru­
ment of ratification or accession 
has been deposited. 

(2) This Treaty shall enter into 
force with respect to any other 
State three months after the date 
on which that State has deposited 
its instrument of ratification or 
accession unless a later date has 
been indicated in the instrument 
of ratification or accession. In the 
latter case, this Treaty shall enter 
into force with respect to that 
State on the date thus indicated. 

Article 17 

Denunciation of the 
Treaty 

(1) Any Contracting State may 
denounce this Treaty by notifica­
tion addressed to the Director 
General. -

(2) Denunciation shall take 
effect two years after the day on 
which the DirectorGeneral has 
received the notification. 

(3) The right of denunciation 
provided for in paragraph (1) 
shall not be exercised by any 
Contracting State before the 
expiration of five years from the 
date on which it become~ party to 
this Treaty. 

(4) The denunciation of this 
Treaty by a Contracting State 
that has made a declaration 
referred to in Article 7 (1) (a) 
with respect to a depositary insti­
:tution which thus acquired the 
status of international depositary 
authority shall entail the termina­
tion of such status one year after 
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2) Les instruments de ratifica­
tion ou d'adhesion sont deposes 
aupres du Directeur general. 

Article 16 

Entree en vlgueur du 
Traite 

1) Le present Traite entre en 
vigueur, a l'egard des cinq Etats 
qui, les premiers, ont depose leurs 
instruments de ratification ou 
d'adhesion, trois mois apres la 
date i laquelle a ete depose le cin­
qieme instrument de ratification 
ou d'adhesion. 

2) Le present Traite entre en 
vigueur i l'egard de tout autre 
Etat trois mois apres la date a 
laquelle cet Etat adepose son ins­
trument de ratification ou d'adhe­
sion, i moins qu'une date pöste­
rieure ne soit indiquee dans l'ins­
trument de ratification ou d'adhe­
sion. Dans ce dernier cas, le pre­
sent Traite entre en vigueur i 
l'egard de cet Etat i la date ainsi 
indiquee. 

Article 17 

Denonciation du Traite 

1) Tout Etat contractant peut 
denoncer le present Traite par 
notification adressee au Directeur 
general. 

2) La denonciation prend effet 
deux ans apres le jour OU le 
Directeur general a revu la notifi­
cation. 

3) La faculte de denonciation 
du present Traite prevue i l'ali­
nea 1) ne peut etre exercee par un 
Etat contractant avant l'expira­
tion d'un delai de cinq ans i 
compter de la date i laquelle il est 
devenu partie au present Traite. 

4) La denonciation du present 
Traite par un Etat contractant qui 
a fait une declaration visee a 
l'article 7.1 a) i I'egard d'une ins­
titution de depot ayant ainsi 
acquis le statut d'autorite de 
depot internationale entraine la 
cessation de ce statut un an apres 
le jour OU le Directeur general a 

(2) Die Ratifikations- und Bei-
trittsurkunden werden beim 
Generaldirektor hinterlegt. 

Artikel 16 

Inkrafttreten des Ver­
t rags 

(1) Der Vertrag tritt für die 
ersten fünf Staaten, die ihre Rati­
fikations- oder Beitrittsurkunden 
hinterlegt haben, drei Monate 
nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu 
dem die fünfte Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde hinterlegt 
worden ist. 

(2) Der Vertrag tritt für jeden 
anderen Staat drei Monate nach 
dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem 
dieser Staat seine Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde hinterlegt 
hat, sofern in der Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde nicht ein 
späterer Zeitpunkt angegeben ist. 
Im letzteren Fall tritt der Vertrag 
für diesen Staat zu dem angege­
benen Zeitpunkt in Kraft. 

Artikel 17 

Kündigung des Ver-
trags 

(1) Jeder V ertrags staat kann 
diesen Vertrag durch eine an den 
Generaldirektor gerichtete N oti­
fikation kündigen. 

(2) Die Kündigung wird zwei 
Jahre nach dem Tag wirksam, an 
dem die Notifikation beim Gene­
raldirektor eingegangen ist. 

(3) Das in Absatz 1 vorgese­
hene Kündigungsrecht kann von 
einem Vertragsstaat nicht vor 
Ablauf von fünf Jahren nach dem 
Zeitpunkt ausgeübt ,werden, zu 
dem er Vertragspartei geworden 
ist. ' 

(4) Die Kündigung des Ver­
trags durch einen Venragsstaat, 
der eine in Artikel 7 Absatz 'I 
Buchstabe a genannte Erklärung 
hinsichtlich einer Hinterlegungs­
stelle abgegeben hat, die damit 
den Status einer internationalen 
Hinterlegungsstelle erworben 
hat,' hat ein Jahr nachdem Tag, 
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the day on which . the Director 
General received the notification 
referred to in paragraph (1). 

Article 1-8 

Signature and Lan-
guages of the Treaty 

(1) (a) This Treaty shall be 
signed in a single original in the 
English and French languages, 
both texts being equally authen­
tie. 

(b) Official texts of this Treaty 
shall be established by the Direc­
tor General, after consultation 
with the interested Governments 
and within tw~ months from,the 

,date of signature of this Treaty, 
in the other languages in which 
the Convention Establishing the 
W orld Intellectual Property 
Organization was signed: 

(c) Offi{:ial texts of this Treaty 
shall be established by the Direc­
tor General, after consultation 
with the interested Governments, 
in the Arabic, German, Italian, 
Japanese and Portuguese lan­
guages, and such other languages 
as the Assembly may designate. 

(2) This Treaty shall remain 
open for signature at Budapest 
until December 31, 1977. 

Article 19 

Deposit of the Treaty; 
Transmittal ofCopies; 
Registration of the 

Treaty 

(1) The original of this Treaty, 
when no longer open for signa­
ture, shall be deposited with the 
Director General. 

(2) The Director General shall 
transmit two copies, certified by 
hirn, of this Treaty and the Regu­
lations to the Governments of all 
the States referred to in Article 15 
(1), to the intergovernmental 
organizations that may file a dec­
lar,ation under Article 9 (1) (a) 
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re~u lanotification visee a l'ali~ 
nea 1). 

Article 18 

Signature et langues du 
Traite 

1) a) Le present Traite est signe 
en un seul exemplaire original en 
langues fran~aise et anglaise, les 
deux textes faisant egalement foi. 

b) Des textes officiels du pre­
sent Traite sont etablis par le 
Directeur general, apres consulta­
tion des gouvernements interesses 
et dans les deux mois qui suivent 
la signature du present Traite, 
dans les autres langues dans les­
quelles a ete signee la Convention 
instituant I'Organisation Mon­
diale de la Propriete Intellec­
tuelle. 

c) Des textes officiels du pre­
sent Traite sont etablis par le 
Directeur general, apres consulta­
tion des gouvernements interes­
ses, dans les langues allemande, 
arabe, italienne, japonaise et por­
tugaise, et dans les autres langues 
que l'Assemblee peut indiquer. 

2) Le present Traite reste 
ouvert a la signature, a Budapest, 
jusqu'au 31 decembre 1977. 

Article 19 

Depot du Traite; 
transmission de copies; 

enregistrement du 
Trait'e 

1) L'exemplaire original du 
present Traite, lorsqu'il n'est plus 
ouvert a la signature, est depose 
aupres du Directeur geI)eral. 

2) Le Directeur general certifie 
ei transmet deux copies du' pre­
sent Traite et d~ Reglement 
d'execution aux gouvernements 
de tous les Etats vises a l'article 
15.1) et aux organisations inter­
gouvernementales qui peuvent 
presenter une declaratioll; en 
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an dem die in Absatz 1 genannte 
Notifikation beim Generaldirek­
tor eingegangen ist, die Beendi­
gung dieses Status zur Folge. 

Artikel 18 

Unterzeichnung und 
Sprachen des Vertrags 

(1) a) Dieser Vertrag wird in 
einer Urschrift in englischer und 
französischer Sprache unterzeich­
net, wobei jeder Wortlaut glei­
chermaßen v~rbindlich ist. 

b) Amtliche Texte dieses Ver­
trags werden vom Generaldirek­
tor nach Beratung mit den betei" 
ligten Regierungen und innerhalb 
von zwei Monaten nach dem 
Zeitpunkt der Unterzeichnung 
dieses Vertrags in den anderen 
~'prachen erstellt, in denen das 
Ubereinkommen zur Errichtung 
der Weltorganisation für geistiges 
Eigentum unterzeichnet wurde. 

c) Amtliche Texte dieses Ver­
trags . werden vom Generaldirek­
tor nach Beratung mit den betei­
ligten Regierungen in arabischer, 
deutscher, italienischer, japani­
scher und portugiesischer Spra­
che sowie in anderen Sprachen 
hergestellt, die die Versammlung 
bestimmen kann'. 

(2) Dieser Vertrag liegt bis 
zum 31. Dezember 1977 in Buda­
pest zur Unterzeichnung auf. 

Artikel 19 

Hinterlegung des Ver­
trags; 

Übermittlung von 
Abschriften; 

Registrierung des Ver­
tr a g s 

(1) Die Urschrift dieses Ver­
trags wird, wenn sie nicht mehr 
zur Unterzeichnung aufliegt, 
beim Generaldirektor hinterlegt. 

(2) Der Generaldirektor über­
mittelt je zwei von ihm beglau­
bigte Abschrift~n dieses Vertrags 
und der Ausführungsordnung 
den Regierungen aller in Arti­
keilS Absatz 1 genannten Staa­
ten und den zwischenstaatlichen 
Organisationen, die eine Erklä-
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22 49 der Beilagen 

and,' on request, to the Govern- vertu de I'articl~ 9.1) a) ainsi que, 
ment of any other State. sur demaride, au gouvernement 

de tout autre Etat. 

(3) The Director General shall 
register this Treaty with the 
Secretariat of the United Nations. 

(4) The Director General shall 
transmit two copies, certified by 
hirn, of any amendment to this 
Treaty and to the Regulations to 
all Contracting States, to all inter­
governmental industrial property 
organizations and, on request, to 
the Government of any other 
State and to any other intergov­
ernmental organization that may 
file a declaration und er Article 9 
(1) (a). 

Article 20 

3) Le Directeur general fait 
enregistrer le pres,ent Traite 
aupres du Secretariat de I'Organi­
sation des Nations Unies. 

4) Le Directeur general certifie 
et trans met deux copies de toute 
modification du present Traite et 
du Reglement d'execution a tous 
les Etats contraetants et i toutes 
les organisations intergouverne­
mentales de propriete industrielle 
ainsi que, sur demande, au gou­
vernement de tout autre Etat et i 
toute autre organisation intergou­
vernementale qui peut presenter 
une declaration en vertu de I'arti­
cle 9.1~ ,a). 

Artiete 20 

Notifications Notifications 

The Director General shall Le Directeur general notifie 
notify the Contracting States, the aux Etats contractants, aux orga­
intergovernmental industrial nisations intergouvernementales 
property organizations and those ' de propriete industrielle et aux 
States not members of the Union Etats non membres de l'Union 
which, are members of the Inter- mais membres de I'Union interna­
national (Paris) Union for the tionale pour la protection de la 
Protection of Industrial Property propriete industrielle (Union de 
of: Paris) . 

(i) signatures under Article i) les signatures apposees 
18; selon l'article 18; 

(ii) deposits of instruments 'ii) le depot d'instruments de 
of ratification or acces- ratification ou d'adhe-
sion under Article 15 (2); sion selon I'article 15.2); 

(iii) declarations filed under 
Article 9 (1) (a) and noti­
fications of withdrawal 
under Article 9 (2) or 
(3); 

(iv) the date of entry into 
force of this Treaty 
under Article 16 (1);. 

(v) the communications 
under An;icles 7 and 8 
and the decisions under 
Article 8; 

(vi) acceptance of amend­
ments to this Treaty 
under Article 14 (3); 

iii) les declarations presen­
tees s~lon l'article 9.1) a) 
et les notifications de 
retrait selon l'article 9.2) 
ou 3); 

iv) la date 
vigueur 
Traite 
16.1); 

d'entree en 
du present 

selon . I'article 

v) les communications 
selon les articles 7 et 8 et 
les decisions selon I'arti­
cle 8; 

vi) les acceptations de modic 
fications du present 
Traite selon I'arti-
c1e 14.3); 

rung nach A.itikel '9 Absatz 1 
Buchstabe a abgeben können, 
sowie der Regierung jedes ande­
ren Staates, die es verlangt. 

(3) Der Generaldirektor läßt 
diesen Vertrag beim Sekretariat 
der Vereinten Nationen registrie­
ren. 

(4) Der Generaldirektor über­
mittelt zwei von ihm beglaubigte 
Abschriften jeder Änderung die­
ses Vertrags und der Ausfüh­
rungsordnung allen V ertragsstaa­
ten, allen zwischenstaatlichen 
Organisationen für gewerbliches 
Eigentu'm sowie auf Antrag der 
Regierung jedes anderen Staates 
oder jeder ande,ren. zwischen­
staatlichen Organi~ation, die eine 
Erklärung nach Artikel 9 
Absatz 1 Buchstabe a abgeben 
kann. 

Artikel 20 

Notifikationen 

Der Generaldirektor notifiziert 
den Vertragsstaaten, den zwi­
schenstaatlichen Organisationen 
für gewerbliches Eigentum und 
denjenigen Staaten, die dem Ver­
band . nicht angehören, jedoch 
Mitglieder des Internationalen 
(Pariser) Verbands zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums sind, 

i) die Unterzeichnungen 
nach Artikel 18; 

ii) die Hinterlegungen von 
Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunden nach Arti­
kel 15 Absatz 2; 

. iii) die Erklärungen nach 
Artikel 9 Absatz 1 Buch­
stabe a und die Mittei­
lungen der Zurück­
nahme nach Artikel? 
Absatz 1 oder 3; 

iv) den Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieses 
Vertrags nach Artikel 16 
Absatz); 

v) die Mitteilungen nach 
den Artikeln 7 und 8 und 
die Beschlüsse nach Arti­
kel8; 

vi) die Annahme von Ände­
rungen dieses Vertrags 
nach Artikel 14 Ab­
s,atz 3; 
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(vii) any amendment of the 
Regulations; , 

(viii) the dates on which 
amendments to the 
Treaty or the Regula­
tions enter into force; 

(ix) denunciations received 
under Article 17. 

Regulations Under the Buda­
pest T reaty on the' Interna­
tional Recognition of the 
Deposit of Microorganisms 
for the Purposes of Patent 

Procedure 

. Rule 1 

Abbreviated Expres­
sions and Interpreta­
ti 0 n 0 f t h e Wo r d "S i g -

na t ure" 

1.1 "T reaty" 

In these Regulations, die word 
"Treaty" means the Budapest 
Treaty on the International 

\, Recognition of the Deposit of 
Microorganisms for the Purposes 
of Patent Procedure. 

1.2 "Article" 

In these Regulations, the word 
"Article" ,refers to the specified 
Article of the Treaty. 

1.3 "Signature" 

In these Regulations, whenever 
the word "signature" is used, , it 
shall be, understood that, where 
the law of the State on the terri­
tory of which an international 
depositary authority is located 
requires the use of a seal instead 
of a signature, the said word shall 
mean "seal" for the purposes of 
that authority. 

Rule 2 
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vii) les modifications du 
Reglement d'execution; 

viii) les dates d'entree en 
vlgueur des modifica­
tions du Traite ou du 
Reglement d'execution; 

ix) toute denonciation noti­
fiee selon l'article 17. 

Reglement d'execution du 
Traite de Budapest sur la 
reconnaissance internationale 
dudepöt - des micro-orga­
nismes aux fins de la pro ce-

dure en matiere de brevets 

Regle 1 

Expressions abregees 
et interpretation du 

m~t «signature» 

1.1 «T raite" 

Au sens, du present Reglement 
d'execution, il faut entendre par 
«T raite » ,le T rait,e de Budapest 
sur la reconnaissance internatio­
nale du depot des micro-orga­
nismes aux fins de la procedure 
en matiere de brevets. 

1.2 «Article» 

Au sens du present Reglement 
d'execution, il faut entendre par 
«article» l'article indique du 
Traite. ' ' 

1.3 « Signature » 

Au sens du present Reglement 
d'execution, lorsque le droit, de , 
l'Etat sur le territoire duquel est 
situee une autorite de depo~ inter­
nationale requiert l'utilisation 
d',un sceau au lieu d'une signa­
ture, il est entendu que le terme 
« signature» signifie «sceau» aux 
fins de cette autorite. 

Regle 2 

International Depo~i- Autorites de depot 
tary Authorities internationales 

2.1 Legal Status 
Any ,international depositary 

authority may be a government 

2.1 Statut juridique 
L'autorite de depot internatio­

nale peut etre un organisme 
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vii) jede Änderung der Aus­
führungsordnung ; 

viii) den Zeitpunkt des 
Inkrafttretens von Ände­
rungen des Vertrags 
oder der Ausführungs­
ordnung; 

ix) die nach Artikel 17 ein­
gegangenen ,Kündigun­
gen. 

Ausführungsordnung zum 
Budapester Vertrag über die 
internationale Anerkennung 
der Hinterlegung von 
Mikroorganismen für die 
Zwecke, von Patentverlahren 

Regelt 

Kurzbezeichnungen 
und Ausle'gung der 
B e z e ich nun g "U n t e r -

sc h r i f t" 

1.1 "Vertrag" 

In dieser Ausführungsordnung 
steht die Bezeichnung "Vertrag" 
für den Budapester Vertrag über 
die internationale Anerkennung 
der Hinterlegung von Mikroor­
ganismen für' die Zwecke von 
Patentverfahren. 

1.2 "Artikel" 

In dieser Ausführungsordnung , 
verweist die Bezeichnung "Arti­
kel" auf den jeweils angegebenen 
Artikel des Vertrags. 

1. 3 "l! nterschrift" 

In dieser Ausführungsordnung 
ist die Bezeichnung "Unter­
schrift" jeweils dahin zu verste­
hen, daß sie, wenI1 das Recht des 
Staates, in dessen' Hoheitsgebiet 
eine internationale Hinterle­
gungsstelle belegen ist, die Ver­
wendung \ eines Siegels anstelle 
einer Unterschrift vorschreibt, für 
die Zwecke dieser Stelle "Siegel" 
bedeutet. 

Regel 2 

Internationale Hinter­
legungsstellen 

2.1 Rechtsstellung 

Eine internationale Hinterle­
gungssteIle kann eine Regie-
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agency, including any public 
institution attached to a public 
administration other than the 
central government, or a private 
entity: 

2.2 Staff and Facilities 

The requirements referred to 
in Article 6 (2) (ii) shall include in 
particular the following: 

(i) the staff and facilities of 
any international deposi­
tary authority must 
enable the said authority 
to store the deposited 
microorganisms In a 
manner which ensures 
that they are kept viable 
and uncontaminated; 

(ii) any international deposi­
tary authority must, for 
the storage of microor­
ganisms, provide for suf­
ficient safety measures to 
minimize the risk of los-. . . 
mg mlcroorgamsms 
deposited with it. 

2.3 Furnishing of Sampies 

The requirements referred to 
in Article 6 (2) (viii) shall include 
in particular the requirement that 
any international depositary 
authority must furnish sampies of 
deposited microorganisms in 'an 
expeditious and proper manner. 

Rule 3 

Acquisition of the Sta­
tus of International 
Depositary Authority 

3.1 Communication 

(lt) The communication 
referred to in Article 7 (1) shall 
be addressed to the Director 
General, in the 'case of a 'Con­
tracting State, through diplomatic 
channeIs or, in the case of an 
intergovernmental industrial 
property organization, by its 
chief executive officer. 
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public, y compris toute institution 
publique rattachee a une adminis­
tration publique autre que le gou­
vernement central, ou un etablis­
sement prive. 

2.2 Personnel et installations 

Les conditions visees a l'article 
6.2) ii) sont notamment les sui­
vantes: 

i) le personnel et les instal­
lations de l'autorite de 
depot internationale doi­
ven~ lui permettre de 
conserver les mlcro-
organismes deposes 
d'une maniere qui garan­
tisse leur viabilite et 
l'absence de contamina­
tion; 

ii) l'autorite de depot inter­
nationale doit prevoir, 
pour la conservation des 
micro-organismes, des 
mesures de securite suffi­
santes pour reduire au 
minimum le risque de 
perte' des micro-orga­
msmes deposes aupres 
d'elle. 

2.3 Remise d'echantillons 

Les conditions visees a l'article 
6.2) viii) comprennent notam­
ment la condition selon laquelle 
l'autorite de depot internationale 

,doit remettre rapidement et de 
fa<;:on appropriee des echantillons 
des micro-organismes deposes. 

Regle 3 

Acquisition du statut 
d'autorite de depot 

internationale 

3.1 Communication 

a) La communication Vlsee a 
l'article 7.1) est adressee au 
Directeur general, dans le cas 
d'un Etat contractant, par la voie 
diplomatique ou, dans le cas 
d'une organisation intergouver­
nementale de propriete indus­
trielle, par son plus haut fonction­
nalre. 

rungsbehörde, einschließlich 
einer öffentlichen Einrichtung, 
die an' eine nicht zur Regierung 
gehörende öffentliche Verwal­
tungsbehörde angeschlossen ist, 
oder eine privatrechtliche juristi­
sche Person sein. 

2.2 Personal und Einrichtungen 

Die in Artikel 6 Absatz 2 Ziffer 
ii genannten Erfordernisse umfas" 
sen insbesondere die folgenden: 

i) das Personal und die 
Einrichtungen einer 
internationalen Hinterle­
gungsstelle müssen es 
dieser Stelle ermögli­
chen, die hinterlegten 
Mikroorganismen so 
aufzubewahren, daß 
sichergestellt ist, daß sie 
lebensfähig und unver­
.seucht bleiben; 

ii) jede internationale Hin­
terlegungsstelle muß für 
die Aufbewahrung von 
Mikroorganismen aus­
reichende Sicherheits­
rnaßnahmen treffen, um 
das Risiko des Verlustes 
der bei ihr hinterlegten 
Mikroorganismen auf 
ein Mindestmaß zu 
beschränken. 

2,3 Abgabe von Proben 

Die in Artikel 6 Absatz 2 Zif­
fer viii genannten Erfordernisse 
umfassen insbesondere das Erfor­
dernis, daß eine internationale 
Hinterlegungsstelle Proben von 
hinterlegten Mikroorganismen 
schnell und sachgerecht abgibt. 

, Regel 3 

E r wer b des S tat u sei n e 'r 
internationalen Hin­

terlegungsstelle 

3.1 Mitteilung 

a) Die in Artikel 7 Absatz 1 
genannte Mitteilung ist an den 
Generaldirektor zu richten, im 
Fall eines Vertragsstaats auf 
diplomatischem Weg, im Fall 
einer zwischenstaatlichen Orga­
nisation für gewerbliches Eigen­
tum durch ihren höchsten Beam­
ten. 
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(b) The communication shall: 

(i) indicate the name and 
address of the depositary 
institution to which the 
communication re1ates; 

(ii) contain detailed infor­
mation as to the said 
institution's capacity to 
comply with the require­
ments specified in Article 
6 (2), including informa­
tion on its legal status, 
scientific standing, staff 
and facilities; 

(iii) where the said deposi­
tary institution intends to 
accept for deposit only 
certain kinds of microor­
ganisms, specify such 
kinds; 

(iv) indicate the amount of 
any fees that the said 
institution-- will, upon 
acquirlng the' status of 
international depositary 
authority, charge for 
storage,-viability state­
ments and furnishing of 
sampies of microorgan­
Isms; 

(v) indicate the official lan­
guage or languages of 
the said institution; 

(vi) where applicable, indi­
cate the date referred to 
in Article 7 (1) (b). 

3.2 Processing of the Communi­
cation 

If the communication complies 
with Article 7 (1) and Rule 3.1, it 
shall be promptly' notified by the 
Director General to all Contract­
ing States and intergovernmental 
industrial property organizations 
and shall be promptly published 
by the International Bureau. 

49 der Beilagen 

b) La communication 

i) indique le. nom et 
I'adresse de I'institution 
de depot ä laquelle se 
rapporte la communica­
tion; 

ii) contient des rens eigne­
ments detailles sur la 
capacite. de ladite institu­
tion de remplir les condi­
tions enumerees ä l'arti­
cle 6.2), y compris des 
renseignements sur son 
statut juridiqu~, son 
nIveau scientifique, son 
personnel et ses installa­
tions; 

iii) lorsque ladite institution 
a l'intention de n'accep­
ter en depot que certains 
types des micro-orga­
nismes, precise ces types; 

iv) indique le montan! des 
taxes que ladite institu­
tion percevra, lorsqu'elle 
acquerra le statut d'auto­
rite de depot internatio­
nale, pour la conserva­
tion, les dec\arations sur 
la viabilite et la remIse 
d'echantillons . de mICro-' 
orgamsmes; 

v) indique la langue offi­
cielle ou les langues offi­
cielles de ladite institu­
tion; 

vi) le cas echeant, indique la 
date visee a I'article 7.1) 
b). 

3.2 Traitement de la communica­
tion 

Si la commumcauon est 
conforme a l'article 7.1) et a la 
regle 3.1, le Directeur general la 
notifie a bref delai a tous les Etats 
contractants et a toutes les orga­
nisations intergouvernementales 
de propriete industrielle et elle est 
publiee a bref deIai par le Bureau 
international. 
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b) Die Mitteilung hat 

i) Namen und Anschrift 
der Hinterlegungsstelle 
anzugeben, auf die sich 
die Mitteilung bezieht; 

ii) ausführliche Angaben 
hinsichtlich der Fähig­
keit der genannten 
Stelle, den m Artike16 
Absatz 2 erwähnten 
Erfordernissen zu ent­
sprechen, sowie Angaben. 
über ihre Rechtsstellung, 
ihre wissenschaftliche 
Bedeutung, ihr Personal 
und ihre Einrichtungen 
zu enthalten; 

iii) wenn die genannte Hin­
terlegungsstelle nur 
bestimmte Arten von 
Mikroorganismen für 
eine Hinterlegung anzu­
nehmen beabsichtigt, 
diese Arten anzugeben; 

iv) die Höhe der Gebühren 
anzugeben, die diese 
Stelle nach Erwerb des 
Status einer internationa­
len Hinterlegungsstelle 
für die Aufbewahrung, 
Ertei1ung von Lebensfä­
higkeitsbescheinigungen 
und Abgabe von Proben 
von Mikroorganismen 
erheben wird; 

v) die Amtssprache oder 
Amtssprachen dieser 
Stelle anzugeben; 

vi) ,gegebenenfalls den m 
Artikel 7 Absatz 1 Buch­
stabe b genannten Zeit­
punkt anzugeben. 

3.2 Behandlung der Mitteilung 

Entspricht die Mitteilung dem 
Artikel 7 Absatz 1 und der Regel 
3.1 i so ist sie durch den General­
direktor unverzüglith allen Ver­
tragsstaaten und zwischenstaatli­
chen Organisationen für gewerb­
liches Eigentum .bekanntzugeben 
und unverzüglich durch das 
Iriternationale Büro zu veröffent­
lichen. 
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3.3 Extension 
Kinds of 
Accepted 

of the List of 3.3 Extension de la liste des types 
Microorganisms de micro-orgahismes accep­

tes 

The Contracting State or inter­
governmental industrial property 
organization having made the 
communication referred to in 
Article 7 (l)may, at any time 
thereafter, notify the Director 
General that· its assurances are 
extended to specified kinds of 
microorganisms to which, so far, 
the assurances have not extended. 
In such a case, and as far as the 

! additional kinds of microorgan­
isms are concerned, Article 7 and 
Rules 3.1 and 3.2 shall apply, 
mutatis mutandis. 

Rule 4 

Termination or Limita­
tion of the Status of 
International Deposi-

tary Authority 

L'Etat contractant ou l'organi­
sation intergouvernementale de 
propriete industrielle qui a fait la 
communication visee a l'article 
7.1) peut ulterieurement, en tout 
temps, notifierau Directeur gene­
ral que ses assurances s'etendent 
a des types specifies de micro-

. organismes auxquels les assu­
rances ne s'etendaient pas 
jusqu'alors. Dans un tel cas, et en 
ce qui concerne les types supple­
mentaires de micro-organismes, 
l'article 7 et les regles 3.1 et 3.2 
s'appliquent par analogie. 

Regle 4 

Ces s at ion O/U li mit a t ion 
dUlstatut d'autorite de 
'depot internationale 

4.1 Request; 
Request 

Processing of 4.1 Requ~te; traitement de la 
requete 

(a) The request referred to in 
Article 8 (1) (a) shall be 
addressed 10 the Director Gen­
eral as provided in Rule 3.1 (a). 

(b). The request shall: 
(i) indicate the name and 

address of the interna­
. tional depositary authorc 
ity concerned; 

(ii) where it relates only to 
certain kinds of microor­
gamsms, specify such 
kinds; 

(iii) indicate in detail' the 
facts on which it is 
based. 

(c) If the request complies with 
paragraphs (a) and (b), it shall be 
promptly notified by the Director 
General to all Contracting States 
and intergovernmental industrial 
property organizations. 

(d) Subject to paragraph (e), 
the Assembly shall consider the 
request not earlier than six and 
not later than eight months from 
the notification of the request. 

a) La requete visee a l'article 
8.1) a) est adresste au Directeur 
general conformement aux dispo­
sitions de la regle 3.1 a). 

b) La requete 
i) indique le nom . et 

I'adresse de l'autorite de 
depot internationale 
concernee; 

ii) lorsqu'elle ne se rapporte 
qu'a certains types de 
micro-organismes, pre­
cise ces types; 

iii) indique en detail les faits 
qui la fondent. 

c) Si la requete est conforme 
aux alineas a) et b), le Directeur 
general la notifie a. bref d€lai a 
,tous les Etats contractants et a 
toutes les organisations intergou­
vernementales de propriete indus-
trielle. . 

d) Sous reserve de l'alinea e), 
l'Assemblee /examine la proposi­
tion au plus tot six mois et au plus 
tard huit mois a compter de la 
notification de la requete. 

3.3 Erweiterung der Liste der 
Arten von Mikroorganismen, 
die angenommen werden 

Der Vertragsstaat oder die 
zwischenstaatliche Organisation 
für gewerbliches Eigentum, der 
oder die die in Artikel 7 Absatz 1 
genannte Mitteilung gemacht hat, 
kann dem Generaldirektor jeder­
zeit danach mitteilen, daß seine 
oder ihre Versicherung auf 
bestimmte Arten ,von. Mikroor­
ganismen, die bisher noch nicht 
unter die Versicherung fielen, 
erweitert wird. In diesem Fall gei­
ten, soweit die zusätzlichen Arten 
von Mikroorganismen betroffen 
sind, Artikel 7 und die Regeln 3.1 
und 3.2 entsprechend. 

Regel 4 

Beendigung oder Ein­
schränkung des Status 
einer internation'alen 

Hin terl e gungs s te lle 

4.1 Antrag; Behandlung des 
Antrags 

a) Der in Artikel 8 Absatz 1 
Buchstabe a genannte Antrag ist 
nach Regel 3.1' Buchstabe a an 
den Generaldirektor zu richten. 

b) Der Antrag hat 
i) Namen und Anschrift 

der betreffenden interna­
tionalen Hinterlegungs­
stelle anzugeben; 

ii) wenn er sich nur auf 
bestimmte Arten von 
Mikroorganismen be~ 
zieht, diese Arten aufzu­
führen; 

iii) die Tatsachen, auf die 
sich der Antrag· stützt, 
genau anzugeben. 

c) Entspricht der Antrag den 
Buchstaben a und b, so wird er 
vom Generaldirektor unverzüg-

. lich allen Vertragsstaaten und 
zwischenstaatlichen Organisatio­
nen für gewerbliches Eigentum 
mitgeteilt. . 

d) Vorbehaltlich des Buchsta­
ben e berät die Versammlung 
über den Antrag frühestens sechs 
und spätestens acht Monate nach 
Mitteilung des Antrags. 
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e) Where, in the opinion of the 
Director General, respect of the 
time limit provided for in para­
graph (d) could endanger the 
interests of actual or potential 
depositors, he may convene the 
Assembly for a date earlier than 
the date of the expiration of the 
six-month period provided for in 
paragraph (d). 

(f) If the Assembly decides 'to 
terminate, or to limit to certain 
kinds of microorganisms, the sta­
tus of international depositary 
authority, the said decision shall 
become effective three months 
after the date on which it was 
made. 

4.2 Communication; Effective 
~ate? Processing of Commu­
mcauon 

(a) The communication 
referred to in Article 8 (2) (a) 
shall be addressed to the Director 
General as provided in Rule 3: 1 
(a). 

(b) The communication shall: 
(i) indicate the name and 

address of the interna­
tional depositary author­
ity concerned; , 

(ii) where it relates only to 
certain kinds of microor­
gamSql§~ __ specify such 
kinds; 

(iii) where the Contracting 
S'tateor intergovernmen­
tal industrial property 
organization making the 
communication desires 
that the effects provided 
far in Article 8 (2) (b) 
take place on a date later 
than at the expiration of 
three months from the 
date of the communica­
tion, indicate that later 
date. 

(c) Where paragraph (b) (iii) 
applies, the effects provided for in 

_ Article 8 (2}(b).,shall take place 
on the date indicated. under that 
paragraph in the communication; 
otherwise, they shall take p,lace at 
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e) Lorsque, de I'avis du Direc­
te ur general, le respect du delai 
prevu a l'alinea d) pourrait mettre 
en danger les interets des depo­
sants effectifs ou en puissance, le 
Direct~ur general peut convoquer 
I' Assemblee pour une date ante­
rieure a la date d'expiration du 
delai de six mois prevu a I'alinea 
d). 

f) ,Si I'Assemblee decide de, 
mettre fin au statut d'autorite de 
depot internationale ou de le limi­
ter a certains types de micro­
organismes, la decision prend 
effet trois moisapres la date a 
laquelle elle a ete prise. 

4.2 Communication; date effec­
tive; traitement d~ la commu­
nication 

a) La communication Vlsee a 
I'article 8.2) a) est adressee au, 
Directeur ge~eral confor~ement 
aux dispositions de la regle 3.1 a). 

b) La communication 
i) indique le nom et 

I'adresse de I'autorite de 
depot internationale 
concernee; 

ii) lorsqu'elle ne se rapporte 
qu'a certains types de 
micro-organismes, pre­
clse ces types; 

iii) lorsque l'Etat contrac­
tant ou I'organisation 
intergouvernementale de 
propriete industrielle qui 
fait la communication 
souhaite que les effets 
prevus a I'article 8.2) b) 
se produisent a une date 
posterieure a I'expiration 
d'un delai de trois mois ä 
compter de la date de la 
communication, indique 
cette date posterieure. 

c) En cas d'application de l'ali­
nea b) iii), )es effets prevus ä 
I'article 8.2) b) se produisent ä la 
date indiquee en vertu de cet ali­
nea dans la communication; en 
cas contraire, ils se produisent a 
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e) Wenn nach Ansicht des 
Generaldirektors die Einhaltung 
der Frist nach Buchstabe d die 
Interessen tatsächlicher ,oder 
e'twaiger Hinterleger beeinträch­
tigen könnte, kann er die Ver-' 
sammlung zu einem früheren 

'Zeitpunkt als dem gemäß Buch­
stabe d vorgesehenen Zeitpunkt 
des Ablaufs der sechsmonatigen 
Frist einberufen. 

f) Beschließt die Versammlung, 
den Status einer internationalen ' 
Hinterlegungsstelle zu beenden 
oder auf bestimmte Arten von 
Mikroorganismen zu beschrän­
ken, so. wird dieser Beschluß drei 
Monate nach der Beschlußfas­
sung wirksam. 

4.2 Mitteilung; Datum des Wirk­
samwerdens; Behandlung der 
Mitteilung 

a) Die in Artikel 8 Absatz 2 
Buchstabe a genannte Mitteilung 
ist nach Regel 3.1 Buchstabe a an 
den Generaldirektor zu richten. 

b) Die Mitteilung hat 
i) Namen und Anschrift 

der betreffenden interna­
tionalen Hinterlegungs­
steIle anzugeben; 

ii) wenn sie sich nur auf 
bestimmte Arten von 
Mikroorganismen be­
zieht, diese Arten aufzu­
führen; 

iii) wenn der Venragsstaat 
,oder die zwischenstaatli -
che Organisation für 
gewerbliches Eigentum, 
der oder die die Mittei­
lung vornimmt, wünscht, 
daß die Wirkungen nach 
Artikel 8 Absatz 2 Buch­
stabe b zu einem späte­
ren Zeitpunkt als dem 
Ablauf der Frist von drei 
Monaten nach' der Mitr 
teilung eintreten sollen, 
diesen späteren Zeit­
punkt anzugeben. 

c) Im Fall des Buchstaben b 
Ziffer iii treten die Wirkungen 
nach Artikel 8 Absatz 2 Buchsta­
be b zu dem gemäß Buchstabe b 
Zifkr iii in der Mitteilung 
genannte'n Zeitpunkt ein, andern-
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the expiration of three months l'expiration d'un delai de trois 
from the date of the communica- mois a compter de la date de la 
tion. 

(d) The Director General shall 
promptly notify all Contracting 
States and intergovernmental 
industrial property organizations 
of any communication received 
under Artiele 8 (2) and of its 
effective date under para­
graph (c). A corresponding notice 
shall be promptly published by 
the International Bureau. 

4.3 Consequences for beposits 

In the case of a termination or 
limitation of the status of interna­
tional depositary authority under 
Artieles8(1), 8(2), 9(4) or 
17 (4), Rule 5.1 shall apply, muta­
tis mutandis. . 

Rule S 

Defaults by the Inter.­
national Depositary 

Authority 

5.1 Discontinuance of Perform­
ance of Functions in Respect 
?f Deposited Microorgan­
lsms 

(a) If any international deposi­
tary auihority tetnporarily or 
definitively discontinues the per­
formance of any of the. tasks it 
should perform under the Treaty 
and these Regulations in relation 
to any microorganisms deposited 
with it, the Contracting State 
or intergovernmental industrial 
property organization which, in 
respect,of that authority, has fure 
nished the assurances under Arti­
ele 6 (1) shall: 

(i) ensure, to the fullest 
extent possible,that sam­
pIes of all such microor­
ganisms are transferred 
promptly and without 
deterioration or contam­
ination from the said 
authority ("the default­
ing authority") to 
another international 

communication. 

d) Le Directeur general notifie 
a bref delai a touS les Etats 
contra'ctants et a toutes les orga­
nisations intergouvernementales 
de propriete industrielle toute 
communication rec;:ue en vertu de 
l'article 8.2) ainsi que sa date 
effective en vertu de I'alinea c). 
Vn avis correspondant est publie 
a bref delai par le Bureau interna­
tional. 

4.3 Consequences 
depots 

pour les 

En cas de cessation ou de limi­
tation du statut d'autorite de 
depot internationale en vertu des 
articles 8.1), 8.2),9.4) ou 17.4), la 
regle 5.1 s'applique par analogie. 

. Regle 5 

Carence de I'autorite 
de depot internatio­

n ale 

5.1 Arret de I'exercice des fonc­
tions a I'egard de rTI1cro­
organismes deposes 

a) Si une autorite de depot 
internationale cesse, temporaire­
ment ou definitivement, d'accom­
plir les tiches qui lui incombent 
en vertu du Traite et du present 
Reglement d'execution a I'egard 
de micro-organismes deposes 
aupres d'elle, l'Etat contractant 
ou I'organisation intergouverne­
mentale de propriete industrielle 
qui, a I'egard de cette autorite, a 
fourni les assurances en vertu de 
I' article 6.1) 

i) assure, dans toute la 
mesure du possible, le 
transfert a bref delai et 
sans deterioration ni 
contamination, de ladite 
autorite (<< I'autorite 
defaillante ») a une autre 
autorite de depot inter­
nationale (<< l'autorite 
de remplacement »), 

falls nach Ablauf von drei Mona­
ten nach der Mitteilung. 

d) Der Generaldirektor hat 
unverzüglich allen V ertragsstaa­
ten und zwischenstaatlichen 
Organisationen für gewerbliches 
Eigentum jede nach Artikel 8 
Absatz 2 eingegangene Mittei­
lung sowie den Zeitpunkt ihres 
Wirksamwerdens nach Buchsta­
be c mitzuteilen. Eine entspre­
chende Bekanntmachung ist 
unverzüglich vom Internationalen 
Büro zu veröffentlichen. 

4.3 Folgen für die Hinterlegun­
gen 

Bei . Beendigung oder Ein­
schränkung des Status einer inter­
nationalen Hinterlegungsstelle 
nach Artikel 8 Absatz 1, Artikel 8 
Absatz 2, Artikel 9 Absatz 4 oder 
Artikel 17 Absatz 4 ist Regel 5.1 
entsprechend anzuwenden. 

RegelS 

V n t ä t i g k e i t der i n t.e r -
nationalen Hinterle­

gungssteIle 

5.1 Einstellung der Tätigkeit in 
bezug auf hinterlegte 
Mikroorganismen 

a) Stellt eine internationale 
Hinterlegungsstelle die Erfüllung 
einer ihr nach dem Vertrag und 
der Ausführungsordnung oblie­
genden Aufgabe in bezug auf 
Mikroorganismen, die bei ihr hin­
terlegt sind, vorübergehend oder 
endgültig ein, so hat der Ver­
tragsstaat oder die zwischenstaat­
liche Organisation für gewerbli­
ches Eigentum, der oder die hin­
sichtlich dieser Stelle die V ersi­
cherung nach Artikel 6 Absatz 1 
abgegeoen hat, 

i) soweit wie irgend mög­
lich sicherzustellen, daß 
Proben von allen diesen 
Mikroorganismen unver­
züglich und ohne Beein­
trächtigung oder Verseu­
chung von der genann­
ten' Stelle (,;untätige 
Stelle") zu einer anderen 
internationalen Hinterle-
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depositary authority 
("the substitute author­
ity") ; 

(ii) ensure, to the fullest 
extent possible, that all 
mail or other communi­
cations addressed to the 
defaulting authority, and 
all files and other rele­
vant information in the 
possession of that 

, authority, m respect of 
the said microorganisms 
are promptly transferred 
to the substitute author­
ity; 

(iii) ensure, to the fullest 
extent possible, that the 
defaulting authority 
promptly rtotifies all 
depositors affected of 
the discontinuance of the 
performance of its func~ 
110ns and the transfers 
effected; 

(iv) promptly notify the 
Director General of the 
fact and the extent of the 
discontinuance m ques­
ti on and of the measures 
which have been taken 
by the said Contracting 
State or intergovernmen­
tal industrial property 
organization under (i) 
to (iii). 

(b) The Director General shall 
promptly notify the Contracting 
States arid the intergovernmental 
industrial property organizations 
as weil as the industrial property 
offices of the notification 
received under paragraph (a) (iv); 
the notification of the Director 
General and the notification 
received by hirn shall be promptly 
published by the International 
Bureau. 

(c) Under the-applicable patent 
procedure it may be required that 
the depositor shaIi,promptly after 
receiving the receipt' referred to 
in Rule 7.5, notify to any indus­
trial property office with which a 
patent application was filed with 
reference to theoriginal deposit 
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d'echantillons de tous . . 
ces mlcro-orgamsmes; 

ii) assure, dans toute la 
mesure du possible, la 
transmission a l'autorite 
de remplacement, a bref 
delai, de tout le courrier 
ou de toute autre com­
munication adresses a 
l'autorite defaillante, 
ainsi que de tous les dos­
siers et de toutes les 
autres informations per­
tinentes que possede 
cette autorite, a l'egard 
desdits . micro-orga-
nismes; 

iii) assure, dans toute la 
mesure du possible, la 
notification a bref delai, 
par l'autorite defaillante, 
de l'arret de l'exercice 
des fonctions et des 
transferts effectues a 
tous les deposants 
concernes; 

iv) notifie a bref delai au 
Directeur general l'arret 
de l'exercice des fonc­
tions et son etendue ainsi 
que les mesures pnses 
par ledit Etat contractant 
ou ladite \ organisation 
intergouvernementale de 
propriete industrielle en 
vertu des points i) a iii). 

b) Le Directeur general notifie 
a bref delai aux Etats contrac­
tants et aux organisations inter­
gouvernementales de propriete 
industrielle ainsi qu'aux offices d€ 
propriete industrielle la notifica­
tion re~ue en vertu de l'alinea a) 
iv); la notification faite par le 
Directeur general et la notifica­
tion qu'il a re~ue sont publiees a 
bref delai par le Bureau interna­
tional. 

c) En vertu de la procedure en 
matiere de brevets qui est applica­
ble, il peut etre exige que le depo­
sant, lorsqu'il re~oit le recepisse 
vise a la regle 7.5, notifie a bref 
delai atout office de propriete 
industrielle aupres duquel une 
demande de brevet a ete presen-
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gungsstelle ("Ersatz­
stelle") weitergeleitet 
werden; . 

ii) soweit wie irgend mög­
lich sicherzustellen, daß 
alle an die untätige Stelle 
gerichteten Postsendun­
gen oder sonstigen Mit­
teilungen sowie alle 
Akten und sonstigen ein­
schlägigen Angaben im 
Besitz dieser Stelle hin­
sichtlich dieser Mikroor­
ganismen unverzüglich 
an die Ersatzstelle wei­
tergeleitet werden; 

iii) soweit wie irgend mög­
lich sicherzustellen, daß 
die untätige Stelle unver­
züglich allen betroffenen 
Hinterlegern die Einstel­
lung ihrer Tätigkeit und 
die erfolgte Weiterlei­
tung mitteilt; 

iv) unverzüglich dem Gene­
raldirektor die Tatsache 
und das Ausmaß der 
betreffenden Einstellung 
sowie die Maßnahmen 
mitzuteilen, die der 
genannte Vertragsstaat 
oder die zwischenstaatli­
che Organisation für 
gewerbliches Eigentum 
nach den Ziffern ibis iii 
getroffen hat. 

b) Der Generaldirektor hat den 
Vertragsstaaten und den zwi­
schenstaatlichen Organisationen 
für gewerbliches Eigentum sowie 
den Ämtern für gewerbliches 

\ Eigentum die nach Buchstabe a 
Ziffer iv erhaltene Mitteilung 
unverzüglich mitzuteilen; die 
Mitteilung. des Generaldirektors 
und die bei ihm eingegangene 
Mitteilung sind unverzüglich vom 
Internationalen Büro zu veröf­
fentlichen. 

c) Nach dem jeweils anwend­
baren Patentverfahren kann ver­
langt w~rden, daß der Hinterle­
ger unverzüglich nach Erhalt der 
in Regel7.5 genannten Emp­
fangsbestätigung jedem Amt für 
gewerbliches Eigentum, bei dem 
eme Patentanm~ldung unter 
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the new accession-number given 
~ to the deposit by the substitute 

authority. 

(d) The substitute authority 
shall retain in an appropriate 
form the· accession number given 
by the defaulting authority, 
together with the new accession 
number. . 

(e) In addition to any transfer 
effected under paragraph (a) (i), 
the defaulting authority shall, 
upon request by the. depositor, 
transfer a sampIe of any microor­
ganism deposited with it to any 
international depositary authority 
indicated by the depositor other 
than the substitute authority, pro­
vided that the depositor pays any 
expenses to the defaulting author­
ity resulting from the transfer of 
that sampIe. The depositor shall 
pay the fee for the storage of the 
said sampIe to the international 
depositary authority indicated by 
hirn. 

(f) On the request of any 
depositor affected, the defaulting 
authority shall retain, as far as 
possible, sampIes of the microor­
ganisms deposited with it. 

5.2 Refusal to Accept, Certain 
Kinds of Microorganisms 

(a) If any international deposi­
tary authority refuses to accept 
for deposit any of the kinds of 
microorganisms which it should 
accept under the assurances fur­
nished the Contracting State o~ 
intergovernmental ind ustrial 
property organization which, in 
respect of that-:rothority, has 
made the declaration ieferred to 
in Article 7 (1) (a) shall promply 
notify the Director General of the 
relevant facts and the measures 
which have been taken. 

(b) The Director General shall 
promptly notify the other Con­
tracting States and intergovern­
mental industrial property organi-
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tee et faisait etat du depot initial 
le nouveau numero d'ordre attri­
bue au depot par l'autorite de 
remplacement. 

d) L'autorite de rempJacement 
maintient sous une forme appro­
priee, en plus du nouveau numero 
d'ordre, le numero d'ordre attri­
bue par I'autorite defaillante. 

e) En plus de tout transfert 
effectue en vertu de l'alinea a) I), 
l'autorite defaillante transfere, sur 
requete du deposant, un echantil­
Ion de tout micro-organisme 
depose aupres d'elle a toute auto­
rite de depot internationale, autre 
que I'autorite de remplacement, 
qu'indique le deposant, a condi~ 
tion que le deposant paie a l'auto­
rite defaillante toutes les depenses 
decoulant du transfert de cet 
echantillon. Le deposant paie la 
taxe pour la conservation dudit 
echantillon a l'autorite de depot 
internationale qu'il a indiquee. 

f) Sur requete de tout deposant 
concerne, I'autorite defaillante 
garde, dans la mesure du possible, 
des echantillons des micro-orga­
nismes deposes aupres d'elle. 

~.2 Refus d'accepter certains 
types de micro-organismes 

a) Si une autorite de depot 
internationale refuse d'accepter 
en depot l'un quelconque des 
types de micro-organismes qu'elle 
devraitaccepter en vertu des 
assurances fournies, I'Etat 
contractant ou I'organisation 
intergouvernementale de pro­
priete industrielle qui a fait a 
I'egard de cette a~torite la decla­
ration visee a l'article 7.1) a) noti­
fie a· brefdelai au Directeur gene­
ral les faits en question" et les 
mesures qui ont ete prises. 

b) Le Directeur general notifie 
a bref delai' aux autres Etats 
contraetants et organisations 
intergouvernementales de pro-

Bezugnahme auf die Ersthinterle­
gung eingereicht wurde, die neue 
Eingangsnummer, die der Hinter­
legung durch die Ersatzstelle . 
zugeteilt wurde, mitzuteilen hat. 

d) Die Ersatzstelle hat die von 
der untätigen Stelle zugeteilte 
Eingangsnummer in geeigneter 
Form zusammen mit der neuen 
Eingangsnummer weiterzuver­
wenden. 

e) Zusätzlich zu jeder nach 
Buchstabe a Ziffer i erfolgten 
Weiterleitung hat die untätige 
Stell~ auf Antrag des Hinterlegers 
eine Probe von jedem bei ihr hin­
terlegten Mikroorganismus an 
jede vom Hinterleger bezeichnete 
weitere internationale Hinterle­
gungssteIle neben der Ersatzstelle 
weiterzuleiten 'unter der Voraus­
setzung' qaß der Hinterleger 
etwaige Kosten, die sich aus der 
Weiterleitung dieser Proben erge­
ben, an die untätige Stelle ent­
richtet. Der Hinterleger hat die 
Gebühren für die Aufbewahrung 

, der Probe an die von ihm 
bezeichnete internationale Hin­
terlegungsstelle zu zahlen. 

f) Auf Antrag des betroffenen 
Hinterlegers hat die untätige 
Stelle soweit wie möglich Proben 
von den bei ihr hinterlegten 
Mikroorganismen zu behalten. 

5.2 Weigerung, bestimmte Art>en 
von Mikroorganismen anzu­
nehmen 

a) Weigert sich eine internatio­
nale Hinterlegungsstelle, eine der 
Arten von Mikroorganismen zur 
Hinterlegung anzunehmen, die 
sie nach der gegebenen Versiche­
rung annehmen müßte, so hat der 
Vertrags staat oder die zwischen­
staatliche Organisation für 
gewerbliches Eigentum, der oder 
die für diese Stelle die Erklärung 
gemäß Artikel 7 Absatz 1 Buch­
stabe a abgegeben hat, dem 
Generaldirektor unverzüglich die 
maßgeblichen Tatsachen und die 
Maßnahmen, die getroffen wur­
den, mitzuteilen. 

b) Der Generaldirektor hat den 
anderen Vertragsstaaten und den 
zwischenstaatlichen Organisatio­
nen für gewerbliches Eigentum 
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zations of the notification 
received under paragraph (a); the 
notification of the Director Gen­
eral and the notification received 
by hirn shall be promptly 
published by the International 

. Bureau. 

Rule 6 

Making the Original 
Deposit or New 

Deposit 

6.1 Original Deposit~ 

(a) The microorganism trans­
mitted by the depositor to the 
international depositary authority 
shall, except' where Rule 6.2 
applies,be accompanied by a 
written statement bearing the 
signature of the depositor and 
contammg: 

(1) an If1diulIon that the 
deposit is made under 
the Treaty; 

(ii) the name and address of 
the depositor ; 

(iii) details of the conditions 
necessary for the cultiva­
ti on of the microorgan­
ism, for its storage and 
for testing its viability 
and also, where a mix­
tu re of microorganisms 
is deposited, descriptions 
of the components of the 
mixture and at least one 
of the methods permit­
ting the checking of their 
presence; 

(iv) an identification refer­
ence (number, symbols, 
etc.) given by the deposi­
tor to the microorgan­
ism; 

(v) an indication of the' 
properties of the micro­
organism which the 
international depositary 
authority cannot be 
expected tO foresee but 
which are dangerous to 
health or the environ­
ment, particularly in the 
~ase of new microorgan­
Isms. 

49 der Beilagen 

priete industrielle la notification 
re~ue en vertu de I'alinea a); la 
notification faite par le Directeur 
general et la notification qu'il a 
re~ue sont publiees a bref delai 
par le Bureau international. 

Regle 6 

Modalites du depot InI­
tial ou du nouveau 

depot 

6.1 D~pot initial 

a) Le micro-organisme trans­
mis par le deposant a l'autorite de 
depot internationale est accompa­
gne, sauf en cas d'application de 
la regle 6.2, d'une declaration 
ecrite portant la signature du 
deposant et contenant 

i) I'indication que le depot 
est effectue en vertu du 
Traite; I 
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die nach Buchstabe a erhaltene 
Mitteilung unverzüglich mitzutei­
len; die Mitteilung des Generaldi­
rektors und die bei ihm eingegan­
gene Mitteilung sind unv:erzüg­
lich vom Internationalen Büro zu 
veröffentlichen . 

Regel 6 

V 0 ~ nah m e d e'r Er s t hin -
te rl e gun g 0 der der . 
erneuten Hinterlegung 

6.1 Ersthinterlegung 

a) Dem vom Hinterleger der 
internationalen Hinterlegungs­
stelle übermittelten Mikroorga­
nismus ist, soweit nicht Regel 6.2 
Anwendung findet, eine vom 
Hinterleger unterzeichnete 
schriftliche Erklärung beizufü­
gen, die folgend,es enthält: 

i) eine Angabe, daß die 
Hinterlegung auf Grund 
des Vertrags erfolgt; 

ii) le nom_ et I'adresse du I 

deposant; 
ii) Namen und Anschrift 

des Hinterlegers; 
iii) la description detaillee 

des conditions qui doi~ 
vent etre n~unies pour 
cultiver le micro-orga­
nisme, pour le conserver 
et pour en controler la 
viabilite, et en outre, 
lorsque le depot porte 
sur un melange de 
micro-organismes, la 
description des compo­
sants du .melange et d'au 
moins une des methodes 
permettant de verifier 
leur presence; 

IV) la reference d'identifica­
tion (numero ou sym­
boles, par exemple) don­
nee par le deposant au 
mlcro-organisme; 

v) I'indication des proprie­
tes du ~icro-organisme 
que I'autorite de depot 
internationale n'est pas 
censee prevoir mais qui 
presentent des dangers 
pour la Sante ou I'envi­
ronnement, particuliere­
ment dans le cas de nou­
veaux micro-organismes. 

iii) Einzelheiten über die 
Bedingungen, die für die 
Züchtung des Mikroor­
ganismus, seine Aufbe­
wahrung und die Prü­
fung seiner Lebensfähig­
keit notwendig , sind, . . 
SOWie, wenn eme 
Mischung von Mikro­
organismen hinterlegt 
wird, Beschreibungen 
der Bestandteile der 
Mischung und minde­
stens eiries der Verfah~ 
ren, das die Prüfung 
ihres Vorhandenseins 
ermöglicht; 

iv) das Bezugszeichen 
(Nummer, Symbole 
usw.), das der Hinterle­
ger dem Mikroorganis­
mus zugeteilt hat; 

v) einen Hinweis auf die 
Eigenschaften des 
Mikroorganismus, von 
denen nicht erwartet 
werden kann, daß die 
internationale Hinterle­
gungsstelle sie voraus­
sieht, die aber für die 
Gesundheit oder die 
Umwelt gefährlich sind, 
insbesondere bei neuen 
Mikroorganismen .. 
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(b) It is strongly recommended 
that the written statement 
referred to in paragraph (a) 
should contain the scientific 
description and/or proposed tax­
onomie designation of the depos-
ited microorganism. ' 

6.2 New Deposit 

(a) Subject to paragraph (b), in 
the case of a new deposit made 
under Article 4, the microorgan­
ism transmitted by the depositor 
to the international depositary 
authority shall be accompanied 
by a copy of the receipt of the 
original deposit; a copy of the 
most recent statement concerning 
the viability of the microorganism 
originally deposited indicating 
that the microorganis'm is viable 
and a written statement bearing 
the signature of the depositar and 
contammg: 

(i) the indications referred 
to in Rule 6.1 (a) (i) ta 
(v); 

(ii) a declaration stating the 
reason relevant under 
Article 4 (1) (a) for mak­
ing the new deposit, the 
statement required under 
Article 4 (1) (c), and, 
where applicable, an 
indication of the date 
relevant under Article 4 
(1) (e); 

(iii) where a scientific 
description and/or pro­
posed taxonomie desig­
nation was/were indi­
cated in connection with 
the original deposit, the 
most recent scientific 
description and/or pro­
posed ~axonomic desig­
nation as existing on the 
date relevant under Arti­
de 4 (1) (e). 

/ 

49 der Beilagen 

b) II est vivement recommande 
que la declaration ecrite visee a 
I'alinea a) contienne la descrip­
tion scientifique et/ou la designa­
tion taxonomique proposee du 
micro-organisme depose. 

6.2 Nouveau depot 

a) Sous reserve de l'alinea b), 
en cas de nouveau depot effectue 
en vertu de l'article 4, le micro~ 

. organisme transmis par le depo­
sant a l'autorite de depot interna­
tionale est accompagne d'une 
copie du recepisse relatif au depot 
initial, d'une copie de la plus 
recente declaration concernant la 
viabilite du micro-organisme qui 
faisait I'objet du depot initial et 
indiquant que le micro-organisme 
est viable, et d'une declaration 
ecrite portant la signature du 
deposant et contenant 

i) les indications visees a la 
regle 6.1 a) i) a v); 

ii) une declaration mention­
nant la raisonapplicable 
en vertu de l'article 4.1) 
a) po ur laquelle le nou­
veau depot est effectue, 
la declaration requise en 
vertu de l'article 4.1) c) 
et, le cas echeant,I'indi­
cation ·de la date applica­
ble en vertu de l'article 
4.1) e); 

iii) lorsqu'une description 
,scientifique et/ou une 
. designation taxonomique 
proposee ont ete indi­
quees en rapport avec le 
depot initial, la plus 
recente description scien­
tifique et/ou designation 
taxonomique proposee 
teiles qu'existantes a la 
date applicable en vertu 
de I'article 4.1) e). 

b) Es wird dringend empfoh­
len, in die unter Buchstabe a 
genannte schriftliche Erklärung 
die 'wissenschaftliche Beschrei­
bung und/oder die vorgeschla­
gene taxonomische Bezeichnung 
des hinterlegten Mikroorganis­
mus aufzunehmen. 

6.2 Erneute Hinterlegung 

a) Vorbehaltlich des Buchsta­
ben b ist bei einer erneuten Hin­
terlegung nach Artikel 4 dem 
vom Hinterleger der internatio­
nalen Hinterlegungsstelle über­
sandten Mikroorganismus eine 
Abschrift der Empfangsbestäti­
gung der Ersthinterlegung, ei~e 
Abschrift der letzten Lebensfähig:: 
keitsbescheinigung für den 
ursprünglich hinterlegten 
Mikroorganismus mit der Bestäti­
gung, daß der Mikroorganismus 
lebensfähig ist, sowie eine vom 
Hinterleger unterzeichnete 
schriftliche Erklärung beizufü­
gen, die folgendes enthält: 

i) die in Regel 6.1 Buch­
stabe a Ziffern i bis v 
genannten Angaben; 

ii) eine Erklärung über den 
für die erneute Hinterle­
gung maßgeblichen 
Grund nach Artikel 4 
Absatz 1 Buchstabe a, 
die nach Artikel 4 
Absatz 1 Buchstabe c 
erforderliche Erklärung 
und gegebenenfalls einen 
Hinweis auf den nach 
Artikel 4 Absatz 1 Buch­
stabe e maßgeblichen 
Zeitpunkt; 

iii) wenn eine wissenschaftli­
che Beschreibung und/ 
oder eine vorgeschlagene 
taxonomische Bezeich­
nung in Verbindung mit 
der Ersthin'terlegung 
angegeben war/waren, 
die letzte wissenschaftli­
che Beschreibung und/ 
oder vorgeschlagene 
taxonomische Bezeich­
nung, die zu dem nach 
Artikel 4 Absatz 1 Buch­
stabe e. maßgeblichen 
Zeitpunkt vorhanden 
war/waren. 
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(b) Where the new deposit is 
made with __ the international 
depositary authority i with which 
the original deposit was made, 
paragraph (a) (i) shall not apply. 

16.3 Requirements of the Interna­
tional Depositary Authority 

(a) Any international deposi­
tary authority may require that 
the microorganism be deposited 
in the form and quantity neces­
sary for~ the purposes of the 
Treaty and these Regulations and 
be accompanied by a form es­
tablished by such authority and 
duly completed by the depositor 
for the purposes of the adminis­
trative procedures of such author­
ity. 

(b) Any international deposi­
tary authority shall communicate 
any such requirements and any 
amendments thereof to the Inter­
national Bureau. 

Rule 7 

Receipt 

7. J Issuance of Receipt 

The international despositary 
authority shall issue to the depos­
itor, in respect of each deposit of 
microorganism effected with it or 
transferred to it, a receipt in attes­
tation of the fact that it has 
received and accepted the micro­
orgamsm. 

7.2 Form; Languages; Signature 

(a) Any receipt referred to in 
Rule 7.1 shall be established on a 
form called an "international 
form", a model of which shall be 
established by the Director Gen­
eral in those languages which the. 
Assembly shall designate. 

(b) Any words or letters filled 
in in the receipt in characters 
other than those of the Latin 
alphabet shall also appear therein 
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b) Lorsque le nouveau depot 
est effectue aupres de I'autorite 
dedepot internationale aupres de 
laquelle le depot initial a ete efec­
tue, I'alinea a) i) ne s'applique, 
pas; 

6.3 Exigences de l'autorite de 
depot internationale 

a) Toute autorite de depot 
internationale peut exige~ que le 
micro-organisme soit depose sous 
la forme ci dans la quantite qui 
sont necessaires aux fins du 
Traite et du present Reglement 
d'execution et peut exiger qu'il 
soit accompagne d'une formule 
etablie par cette auto rite, er 
dOment remplie par le deposant, 
aux fins des procedures adminis­
tratives de cette autorite. 

b) Toute autorite de depot 
internationale communique, le 
cas echeant, ces exigences et 
toutes modifications de celles-ci 
au Bureau international. 

Regle 7 

Recepisse 

7.1 DeIivrance du recepisse 

A I'egard de chaque depot de 
rriicro-organisme qui est effectue 
aupres d'elle ou qui lui est trans­
fere, I'autorite de depot interna­
tionale deIivre au deposant un 
recepisse attestant la reception et 
I'acceptation du micro-orga­
msme. 

7.2 Forme; langues; signature 

a) Le rec~pisse vise a la 
regle 7.1 est, etabli sur une for­
mufe appelee « formule interna­
tionale », dont le modele est fixe 
par le Directeur general dans les 
langues indiquees par I' Assem­
blee, 

b) Tout mot ou toute lettre qui 
eS,t inscrit dans le recepisse en 
caracteres autres que des carac­
teres latins doit egale me nt y figu-

33 

b) Buchstabe a Ziffer i findet 
keine Anwendung, wenn die 
erneute Hinterlegung bei der 
internationalen Hinterlegungs­
steIle erfolgt, bei der die Ersthin­
terlegung vorgenommen worden 
war. 

6,3 Erfordernisse der internatio­
nalen Hinterlegungsstelle 

a) Jede internationale Hinterle­
gungssteIle kann verlangen, daß 
der Mikroorganismus in der für 
die Zwecke des Vertrags und die­
ser Ausführungsordnung notwen­
digen Form und Menge hinter­
legt wird und daß gleichzeitig ein 
von dieser Stelle entworfenes und 
vom Hinterleger ordnungsgemäß 
ausgefülltes Formblatt für die 
Zwecke des Verwaltungsverfah­
rens dieser Stelle eingereicht 
wird. 

b) Jede internationale Hinterle­
gungssteJle hat alle derartigen 
Erfordernisse und ihre Änderun­
gen dem Internationalen Büro 
mitzuteilen. 

Regel 7 

Empf angsb e s tä tigu n g 

7.1 Erteilung der Empfangsbe­
stätigung 

Die internationale Hi~terle­
gungsstelle erteilt dem Hinterle­
ger für jede bei ihr erfolgte oder 
an sie weitergeleitete Hinterle­
gung eines Mikroorganismus eine 
Empfangsbestätigung, in der die 
Tatsache, daß der Mikroorganis­
mus bei ihr eingegangen ist und 
angenommen wurde, bescheinigt 
wird. 

7,2 Form; Sprachen; Unterschrift 

a) Jede Empfangsbestätigung 
nach Regel 7.1 hat auf, einem 
"internationales Formblatt" 
genannten Formblatt zu erfolgen, 
von dem der Generaldirektor ein 
Muster in den Sprachen herzu­
stellen hat, die von der Versamm-
1ung bestimmt werden, 

b) Alle Wörter oder Buchsta­
ben, die in die Empfangsbestäti­
gung in anderen Schriftzeichen 
als denen des lateinischen Alpha-
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transliterated in characters of the 
Latin alphabet. 

(c) The receipt shall bear the 
signature of the person or persons 
havi:ng the power to represent the 
internationaLdepositary authority 
or that of any other official of 
that authority duly authorized by 
the said person or persons. 

7.3 Contents in the case of the 
Original Deposit 

Any receipt referred to in 
Rule 7.1 and issued in the case of 
an original deposit shall indicate 
that)t is issued by the depositary 
institution in its capacity of inter­
national depositary authority 
under the Treaty and shall con­
tain at least the followingindica­
tions: 

(i) the name and address of 
the international deposi­
tary authority; 

(ii) the name and address of 
the depositor; 

(iii) the date of receipt of the 
microorganism by the 
international depositary 
authority; 

(iv) the identification refer­
ence (number, symbols, 
etc.) given by the deposi­
tor to the microorgan­
Ism; 

(v) the accesslon nu mb er 
given by the interna­
tional depositary author­
ity to the deposit; 

(vi) 

\ 

where the written state­
ment referred to In 

Rule 6.1 (a) contains the 
scientific description 
and/or proposed taxo­
nomic designation of the 
mICroorganism, a refer­
ence to that fact. 

7.4 Contents in the Case of the 
New Deposit 

Any receipt referred to in 
Rule 7.1 and issued in the case of 

49 der Beilagen 

rer, par translitteration, en carac­
teres latins. 

c) Le recepisse porte la signa­
tu re de la personne competente 
ou des personnes competentes 
pour representer l'autorite de 
depot internationale ou de tout 
autre employe de cette autorite 
düment autorise pat ladite per­
sonne ou lesdites personnes. 

7.3 Contenu en cas de depot ini­
tial 

Le recepisse vise a la regle 7.1 
et delivre en cas de depot initial 
indique qu'il est delivre par l'insti­
tution de depot a titre d'autorite 
de depot internationale en vertu 
du Traite et contient au moins les 
indications suivantes: 

i) le nom et l'adresse de 
l'autorite de depot inter­
nationale; 

ii) le nom et l'adresse du 
deposant; 

iii) la date de la reception du 
microorgamsme par 
I'autorite de depot inter­
nationale; 

iv) la reference d'identifica­
ti on (numero ou sym­
boles, par exemple) don­
nee par le deposa~t au . . 
mlcro-orgamsme; 

v) le numero d'ordre attri­
bue par l'autorite de 
depot internationale au 
depot; 

vi) lorsque la declaration 
ecrite vlsee a la 
regle 6.1. a) comporte la 
descriptio\l scientifique 
et/ou la' designation 
taxonomique proposee 
du micro-organisme, une 
mention de ce fait.' 

7.4 Contenu en cas de nouveau 
depot 

Le recepiss~ vise a la regle 7.1 
et delivre. en cas de nouveau 

bets eingetragen werden, sind 
darin zusätzlich durch Translite­
ration in Schriftzeichen des latei­
nischen Alphabets aufzunehmen. 

c) Die Empfangsbestätigung ist 
mit der Unterschrift der Person 
oder Personen, die zur Vertre­
tung der internationalen Hinter­
legungsstelle befugt sind, oder 
der Unterschrift eines von ihnen 
ordnungsgemäß ermächtigten 
sonstigen Bediensteten dieser 
Stelle zu versehen. 

7.3 Inhalt bei Ersthinterlegung 

Jede Empfangsbestätigung 
nach Regel 7.1, die für eine Erst­
hinterlegung erteilt wird,. hat 
anzugeben, daß sie von der Hin­
terlegungsstelle in ihrer Eigen­
schaft als internationale Hinterle­
gungsstelle nach dem Vertrag 
erteilt wird; die Empfangsbestäti­
gung hat mindestens folgende 
Angaben zu enthalten: 

i) Namen und' Anschrift 
der' internationalen Hin­
terlegungsstelle; 

ii) Namen und Anschrift 
des Hinterlegers; 

iii) den Zeitpunkt des Ein­
gangs des Mikroorganis­
mus bei der internationa­
len Hinterlegungsstelle ; 

iv) das Bezugszeichen 
(Nummer, Symbole 
usw.), das der Hinterle­
ger dem Mikroorganis­
mus zugeteilt hat; 

v) die Eingangsnummer, 
welche die internationale 
Hinterlegungsstelle der 
Hinterlegung zugeteilt 
hat; 

vi) wenn die in Regel 6.1 
Buchstabe a genannte 
schriftliche Erklärung 
die wissenschaftliche 
Beschreibung und/oder 
die vorgeschlagene taxo­
nomische Bezeichnung 
des Mikroorganismus 
enthält, einen Hinweise 
hierauf. 

7.4 Inhalt bei erneuter Hinterle­
gung 

Jeder Empfangsbestätigung 
nach Regel 7.1 die für eine 
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a new deposit effected under 
Article 4 shall be accompanied by 
a copy of the receipt of the origi­
nal deposit and a copy of the 
most recent statement concerning 
the viability of the microorganism 
originally deposited indicating 
that the microorganism is viable, 
and shall at least contain: 

(i) the indications referred 
to in Rule 7.3 (i) to (v); 

(ii) an indication of the rele­
vant reason and, where 
applicable, the relevant 
date as stated by the 
depositor in accordance 
with Rule 6.2 (a) (ii); 

(iii) where Rule 6.2 (a) (iii) 
applies, a reference to 
the fact that a scientific 
description and/or a 
proposed taxonomlc 
designation has/have 
beeil indicated by the 
depositor; 

(iv) the acceSSlOn 
given to the 
deposit. 

number 
original 
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depot effectue en vertu de l'arti­
cle 4 est accompagne d'une copie 
du recepisse relatif au depot ini­
tial et d'une copie de la plus 
recente declaration concernant la 
viabilite du micro-organisme qui 
faisait l'objet du depot initial et 
indiquant que le rriicro-organisme 
est viable, et contient au moins 

i) les indicationsvisees a la 
regle 7.3 i) a v); 

ii) l'indication de la raison 
applicable et, le cas 
echeant, de la date appli­
cable, mentionnees par le 
deposant en vertu de la 
regle 6.2 a) ii); 

iii) en cas d'application de la 
regle 6.2 a) iii), une men­
tion du fait que le depo­
sant a indique une des­
cnpuon scientifique 
et/ou une designation 
taxonomique proposee; 

iv) le numero d'ordre attri­
bue au depot initial. 

7.5 Receipt in the case of Trans- 7.5 Recepisse en cas de transfert 
fer 

The international depositary 
authority to which sampies of 
microorganisms are transferred 
under Rule 5.1 (a) (1) shall issue 
to the depositor, in' respect of 
each deposit in relation with 
which a sampie is transferred, a 
receipt indicating that it is issued 
by the depositary institution in its 
capacity of intemational deposi­
tary authority under the Treaty 
and containing at least: 

(i) the indications referred 
io in Rule 7.3 (i) to (v); 

(ii) the name and address of 
the international deposi­
tary authority from 
which the transfer was 
effected; 

-
L'autorite de depot internatio-

nale a laquelle des echantillons de 
micro-organismes sont transferes 
en vertu de la regle 5.1 a) i) deli­
vre au deposant, a l'egard de cha­
que depot en relation avec lequel 
un echantillon est transfere, un 
recepisse indiquant qu'il est deli­
vre par l'institution de depot a 
titre d'autorite de depot interna­
tionale en vertu du Traite et 
contenant au moins 

i) les indications visees a la 
regle 7.3 i) a v); 

I 
ii) le nom et l'adresse de 

l'autorite de depot inter­
nationale de laquelle le 
transfert a ete effectue; 
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erneute Hinterlegung nach Arti­
kel 4 erteilt wird, ist eine 
Abschrift der Empfangsbestäti­
gung der Ersthinterlegung sowie 
eine Abschrift der letzten Lebens­
fähigkeitsbescheinigung für den 
ursprünglich hinterlegten 
Mikroorganismus mit der Bestäti­
gung, daß der Mikroorganismus 
lebensfähig ist, beizufügen; die 
Empfangsbestätigung hat minde­
stens zu enthalten: 

i) die in Regel 7.3 Ziffern i 
bis v genamlten Anga­
ben; 

ii) eine Angabe des maß­
geblichen' Grundes und ~ 

gegebenenfalls des maß­
geblichen Zeitpunkts 
laut Erklärung des Hin­
terlegers nach Regel 6.2 
Buchstabe a Ziffer ii; 

iii) im Fall der Regel 6.2 
Buchstabe a Ziffer iii 
einen Hinweis darauf, 
daß eine wissenschaftli­
che Beschreibung und/ 
oder eine vorgeschlagene 
taxonomische Bezeich­
nung. vom Hinterleger 
angegeben worden ist/ 
sind; 

iv) die Eingangsnummer, 
die der Ersthinterlegung 
zugeteilt wurde. 

7.5 Empfangsbestätigung bei 
Weiterleitung . 

Die internationale Hinterle­
gungsstelle, an die Proben von 
Mikroorganismen nach Regel 5.1 
Buchstabe a Ziffer i weitergeleitet 
werden, stellt dem Hinterleger 
für jede Hinterlegung, von der 
eine Probe weitergeleitet wird, 
eine Empfangsbestätigung aus, 
die angibt, daß sie von der Hin­
terlegungsstelle in ihrer Eigen­
schaft als internationale Hinterle­
gungsstelle nach dem Vertrag 
erteilt wird; die Empfangsbestäti­
gung hat mindestens zu enthal-
ten: 

'. i) die in Regel 7.3 Ziffern i 
bis v genannten Anga­
ben; 

ii) Namen und Anschrift 
der internationalen Hin­
terlegungsstelle, von der 
aus die Weiterleitung 
erfolgte; -

} .. t .'1': 
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(iii) the accession number 
given by the interna­
tional depositary authör­
ity from which the trans­
fer was effected. 

7.6 Communication of the Scien­
tific Description and/or Pro­
posed Taxonomic Designa­
tion 

On request of any party enti­
tled to receive a sampIe of the 
deposited microorganism under 
Rules 11.1, 11.2 or 11.3, the inter­
national depositary authority 
shall communicate to such party 
the scientific description and/or 
proposed taxonomic designation 
referred to in Rules 7.3 (vi) .or 
7.4 (iii). 

Rule 8 

Later Indication or 
Amendment of the 
Scientific Description 
and/or Proposed Tax-

onomic Designation 

8.1 Communication 

. (a) Where, in connection with 
the deposit of a microorganism, 
the scientific description and/or 
taXonomic designation of the 
rnicroorganism was/were not 
indicated, the depositor may later 
indicate or, where already indi­
cated, may amend such descrip­
tion and/or designation. 

(b) Any such later indication or 
amendment shall be made in a 
written communication, bearing 
the signature of the depositor, 
addressed to the international 
depositary authority and contain­
ing: 

(i) the name and address of 
the depositor; 

(ii) the accession number 
given by the said author-

(iii) 
ity; _ 
the scientific description 
and/or proposed taxo­
nomic designation of the 
mlcroorganism; 
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iii) le numero d'ordre attri­
bue par l'autorite de 
depöt internationale de 
laquelle le transfert a ete 
effectue. 

iii) die von der internationa~ 
len Hinterlegungsstelle, 
von der aus dieW eiter­
leitung erfolgte, zuge­
teilte Eingangsnummer. 

7.6 Communication de la des- 7.6 
cription scientifique et/ou de 

Mitteilung der wissenschaftli­
chen Beschreibung und/oder 
der vorgeschlagenen taxono­
mischen Bezeichnung 

la designation taxonomique 
proposee 

A la demande de toute partie 
qui a droit a la remise d;un 
echantillon du micro-organisme 
en vertu des regles 11.1, 11.2 ou 
11.3, l'autorite de depöt interna­
tionale communique acette partie 
la description scientifique et/ou 
la designation taxonomique pro­
posee, vi sees aux regles 7.3 vi) ou 
7.4 iii). 

Regle 8 

IndiCation ulterieure 
ou modifications de la 
des c r ip ti 0 n sc i e n t i f i­
q u e e t / 0 u d el ade s i -
gnation taxonomique 

proposee 

8.1 Communication 

a) Lorsque, en refation avec le 
depöt d'un micro-organisme, la 
description scientifique et/ou la 
designation taxonomique du 
micro-organisme n'ont pas ete 
indiquees, le deposant peut les 
indiquer ulterieurement ou, si 
elles ont ete indiquees, les modi­
fier. 

b) Une teile indication ulte" 
rieure ou une teile modification 
est faite par une communication 
ecrite, portant la signature du 
deposant adressee a I'autorite de 
depöt internationale et contenant 

i) le . nom et l'adresse du 
deposant; 

ii) le numero d'ordre attri­
bue par ladite autorite ; 

iii) la description scientifi­
que et/ou la designation 
taxonomique proposee 
du micro-organisme; 

Auf Antrag einer zur Entge­
gennahme einer Probe des hinter­
legten Mikroorganismus nach 
Regel 11.1, l1.i oder 11.3 befug­
ten Partei teilt die internationale 
Hinterlegungsstelle dieser Partei 
die in Regel 7.3 Ziffer vi oder 7.4 
Ziffer iii genannte wissenschaftli­
che Beschreibung und/ oder vot~ 
geschlagene taxonomische 
Bezeichnung mit. 

Regel 8 

Spätere· Angabe oder 
Änderung der wissen~ 
schaftlichen Beschrei­
bung und/oder der vor­
geschlagenen taxono-
mischen Bezeichnung 

8.1 Mitteilung 

a) Wenn in Verbindung mIt 
der Hinterlegung eines 
Mikroorganismus die wissen­
schaftliche Beschreibung und/ 
oder die taxonomische Bezeich­
nung des Mikroorganismus nicht 
angegeben war, kann der Hinter­
leger diese Beschreibung und/ 
oder Bezeichnung später angeben 
oder, wenn sie bereits angegeben 
war, ändern. 

b) Jede derartige spätere 
Angabe oder Änderung muß in 
einer vom Hinterleger unter­
zeichneten schriftlichen Mittei­
lung an die internationale Hinter­
legungssteIle erfolgen; die Mittei­
lung hat zu enthalten: 

i) Namen und Anschrift 
des Hinterlegers; 

ii) die von der genannten 
Stelle zugeteilte Ein­
gangsnummerj 

iii) die. wissenschaftliche 
Beschreibung und/ oder 
die vorgeschlagene taxo­
nomische Bezeichnung 
des Mikroorganismus; 
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(iv) in the case of an amend­
ment,_ die last preceding 
scientific description 
and/or proposed taxo­
nomic designation. 

8.2 Attestation 

-The international depositary 
authority shall, on the request of 
the depositor having made the 
communication referred to in 
Rule 8.1, deliver to hirn an attes­
tation showing the data referred 
to in Rule 8.1 (b) (i) to (iv)and 
the date of receipt of such· com­
munication. 

Rule 9 

Storage of Microor-
ganlsms 

9.1 Duration of the Storage 

Any microorganism deposited 
with an international depositary 
authority shall be stored by such 
authority, with all the care neces­
sary to keep it viable and uncon­
taminated, for aperiod of at least 
five years after the most recent 
request for the furnishing ofa 
sampie of the deposited microor­
ganism was received by the said 
authority and, in any case, for a 
period of at least 30 years after 
the date of the deposit .. 

9.2 Secrecy 

No international depositary 
authority shall give information 
to anyone whether a microorgan­
ism has been deposited with it 
under the Treaty. Furthermore, it 
shall not give any information to 

anyone concerning any microor­
ganism deposited with it under 
the Treaty except to an authority, 
natural person or legal entity 
which is entitled to obtain a sam-
_ pie of the said microorganism 
under Rule 11 and subject to the 
same conditions as provided in­
that Rule. 
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iv) en cas de modification, 
la precedente desciiption 
scieritifique et/ou la pre­
cedente designation 
taxonomique pröposee. 

8.2 Attestation 

Sur requete du deposant qui a 
fait la communication visee a la 
regle 8.1, l'autorite de depot 
internationale lui delivre une 
attestation indiquant les donnees 
visees a la regle 8.1 b) i) a iv) et la 
date de la reception de cette com­
mumcatlon. 

Regle 9 

Conservation des 
micro-organismes 

9.1 Duree de la conservation 

Tout micro-organisme depose 
aupres d'une autorite de depot 
internationale est conserve par 
atte derniere, avec tout le soin 
necessaire a sa viabilite et a 
I'absence de contamination, pour 
une periode d'au moins cinq ans 
apres la reception, par ladite 
autorite, de la plus recente 
requete en remise d'un echantil­
Ion dumicro-organisme depose 
et, dans tous les cas, pour une 
periode d'au moins 30 ans apres 
la date du depot. 

9.2 Secret 

L'autorite de depot internatio­
nale ne donne apersonne de ren­
seignements sur Ie- fait de savoir si 
un micro-organisme a ete depose 
aupres d'elle en vertu du Traite. 
En outre, elle ne donne aucun 
renseignement apersonne au 
sujet de tout micro-organisme 
depose aupresd'elle en vertu du 
Traite si ce n'est a une auto rite ou 
a une personne physique ou 
morale qui a le droit d'obtenir un 
echantillon dudit micro-orga­
nisme en vertu de la regle 11 et 
sous reserve des memes condi­
tions que celles qui sont prevues 
dans cette regle. 
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iv) bei einer Änderung die 
letzte vorausgegangene 
wissenschaftliche Be­
schreibung und/ oder 
vorgeschlagene taxono­
mische Bezeichnung. 

8.2 Bestätigung 

Die internationale Hinterle­
gungsstelle hat dem Hinterleger, 
der die in Regel 8:1 genannte 
Mitteilung gemacht hat, . auf 
Antrag eine Bestätigung auszu­
stellen, die die in Regel 8.1 Buch­
stabe b Ziffern ibis iv genannten 
Angaben sowie das Eingangsda­
tum dieser Mitteilung enthält. 

Regel 9 

Aufbewahrung von 
Mikroorganismen 

9.1 Dauer der Aufbewahrung 

Jeder bei einer internationalen 
Hinterlegungsstelle hinterlegte 
Mikroorganismus ist von dieser 
Stelle mit aller zur Erhaltung der 
Lebensfähigkeit und U nver­
seuchtheit erforderlichen Sorgfalt 
aufzubewahren, und zwar minde­
stens fünf Jallre vom E-ingang des 
letzten Antrags auf Abgabe einer 
Probe des hinterlegten Mikroor­
ganismus bei dieser Stelle' an, in 
jedem Fall jedoch mindestens 30 
Jahre nach dem Zeitpunkt der 
Hinterlegung. 

9.2 Geheimhaltung 

Keine internationale Hinterle­
gungssteIle darf irgendeiner Per­
son Auskunft darüber erteilen, ob 
ein Mikroorganismus nach ,dem 
Vertrag bei ihr hinterlegt worden 
ist. Ferner darf sie keiner Person 
Auskunft über einen nach dem 
Vertrag bei ihr hinterlegten 
Mikroorganismus erteilen, ausge­
nommen einer Behörde oder 
einer natürlichen oder juristi­
schen Person, die nach Regel 11 
berechtigt ist, eine Probe - von 
dem Mikroorganismus zu erhal­
ten, und -dann nur unter den in 
der genannten Regel vqrgesehe­
nen Bedingungen. 
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Rule 10 

Viability Test and 
Statement 

10.1 Obligation to Test 

The international depositary 
authority shall test the viability of 
each microorganism deposited 
with it: 

(i) promptly after any 
deposit referred to iri 
Rule 6 or any transfer 
referred to in Rule 5.1; 

(ii) at reasonable intervals, 
depending on the kind of 
microorganism and its 
possible storage condi­
tions, or at any time, if 
necessary Jor technical 
reasons; 

(iii) at any time, on the 
request of the depositor. 

10.2 Viability Statement 

(a) The international deposi­
tary authority shall issue a state­
ment concerning the viability of 
the deposited microorganism: 

(i) to the depositor, 
promptly after any 
deposit referred to in 
Rule 6 or any transfer 
referred to in Rule 5.1; 

(ii) to the depositor, on his 
request, at any time after 
the deposit or transfer; 

(iii) to any industrial prop­
erty office, other author­
ity, natural person or 
legal entity, other than 
the depositor, to whom 
or to which sampIes of 
th~eposited microor­
ganism were furnished in 
conformity with Rule 11, 
on his or its request, 
together with or at any 
time after such furnish­
ing of sampIes. 
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Regle 10 

Controle de viabilite et 
declaration sur la via­

bi I i te 

10.1 Obligation de controler 

L'autorite de depot internatio­
nale controle la viabilite de cha­
que micro-organisme depose 
aupres d'elle '\ 

i) a bref delai apres tout 
depot vise a la regle 6 ou 
tout transfert vise a la 
regle 5.1; 

ii) a intervalles ralsonna­
bles, sei on le type de 
micro-organisme et les 
conditions de conserva­
tion applicables, ou en 
tout temps si cela s'avere 
necessaire pour des ral­
sons techniques; 

iii) en tout temps, sur 
requete du deposant. 

10.2 Declaration sur la viabilite 

a) L'autorite de depot interna­
tionale delivre une declaraiion 
sur la viabilite du micro-orga­
nisme depose 

i) au deposant, a bref deI ai 
apres tout depot vise a la 
regle 6 ou tout transfert 
vise a la regle 5.1; 

ii) au deposant, sur sa 
requete, en tout temps 
apres le depot ou le 
transfert; 

iii) ä I'office de la propriete 
industrielle, ä I'autorite 
autre que cet office, ou ä 
la personne physique ou 
morale autre que le 
deposant, a qui des 
echantillons du micro­
organisme depose ont 
ete remis conformement 
ä la regle 11, sur sa 
requete, en meme temps 
que cette remise ou en 
tout temps apres celle-ci. 

Regel 10 

Lebensfähigkeitsprü­
fung und Lebensfähig­

k e i.t sb e s eh ein i g u ng 

10:1 Verpflichtung zur Prüfung 

Die internationale Hinterle­
gungssteIle hat die Lebensfähig­
keit jedes bei ihr hinterlegten 
Mikroorganismus zu prüfen 

i) unverzüglich nach einer 
Hinterlegung gemäß 
Regel 6 oder einer Wei­
terleitung gemäß Regel 
5.1 ; 

ii) in angemessenen Abstän­
den, Je nach Art des 
Mikroorganismus und 
der anwendbaren Aufbe-
wahrungsbedingungen, 

oder jederzeit, falls dies 
aus technischen Gründen 
notwendig ist; 

iii) jederzeit auf Antrag des 
Hinterlegers. 

10.2 Lebensfähigkeitsbescheini­
gung 

a) Die internationale Hinterle­
gungssteIle hat eine Bescheini­
gung über die Lebensfähigkeit 
des hinterlegten Mikroorganis­
mus auszustellen 

i) dem Hinterleger unver­
züglich pach einer Hin­
terlegung gemäß Regel 6 
oder einer Weiterleitung 
gemäß Regel 5.1; 

ii) dem Hinterleger auf sei­
nen Antrag jederzeit 
nach der Hinterlegung 
oder Weiterleitung; 

iii) jedem Amt für gewerbli­
ches Eigentum, jeder 
sonstigen Behörde und 
jeder natürlichen oder 
juristischen' Person mit 
Ausnahme des Hinterle­
gers, an das oder an die 
Proben von dem hinter­
legten Mikroorganismus 
in Übereinstimmung mit 
Regel 11 abgegeben 
wurden, auf dessen oder 
deren Antrag, gleichzei­
tig mit oder jederzeit 
nach einer derartigen 
Abgabe von Proben. 
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(b) The viability statement shall 
indicate whether the microorgan­
ism is or is no longer viable and 
shall contain: 

(i) the name and address of 
the international deposi­
tary authority issuing it; 

(ii) the name and address of 
the depositor; 

(iii) the date of the deposit of 
the microorganism and 
of the transfer, if any; 

(iv) the accession number 
given by the said author­
ity; 

(v) the date of the test to 
which it refers; 

(vi) information on the con­
ditions under which the 
viability test has been 
performed, provided that 
the said information has 
been requested by the 
party to which the viabil­
ity statement is issued 
and that the results of 
the test were negative. 

(c) In the cases of paragraph 
(a) (ii) and (iii), the vi ability state­
ment shall refer to the most 
recent viability_test. 

(d) As to form, languages and 
signature, Rule 7.2 shall apply, 
mutatis mutandis, to the viability 
statement. 

(e) In the case of paragraph 
(a) (i) or where the request is 
made by an industrial property 
office, the issuance of the viability 
statement shall be free of charge. 
Any fee payable under Rule 12.1 

. (a) (iii) in respect d any other 
viability state-ment- shall be 
chargeable to the party request­
ing the statement and shall be 
paid before or at the time of mak­
}ng the requ!:st. 

49 der Beilagen 

b) La declaration sur la viabi­
lite indique si le micro-organisme 
est viable ou s'il ne l'est plus et 
contient 

i) le nom et l'adresse de 
I'autorite de depot inter­
nationale qui la delivre; 

ii) le nom et l'adresse du 
deposant; 

iii) la date du depot du 
micro-organisme et, le 
cas echeant, du transfert; 

iv) le numero d'ordre attri­
bue par ladite autorite de 
depot internationale; 

v) la date du controle 
auquel elle se rapporte; 

vi) des informations sur les 
conditions dans les­
quelles le controle de 
viabilite a ete effectue, 
pour autant que ces 
informations aient ete 
demandees par le desti­
nataire de la declaration 
sur la viabilite et que les 
resultats du controle 
aient ete negatifs. 

c) En cas d'application de I'ali­
nea a) ii) ou iii), la declaration sur 
la viabilite se rapporte au controle 
de viabilite le plus recent. 

d) En ce qui concer~e la forme, 
les langues et la signature, la 
regle 7.2 s'applique par analogie i 
la declaration sur la viabilite. 

e) La declaration sur la viabilite 
est delivree gratuitement dans le 
cas vise i I'alinea a) i) ou si elle 
est requise par un office de pro­
priete industrielle. La taxe due en 
vertu de la regle 12.1 a) iii) a 
l'egard de toute autre declaration 
sur la viabilite est a la charge de 
la partie qui requiert la declara­
tion et doit etre payee avani la 
presentation de requete ou au 
moment de cette presentation. 
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b) Die Lebensfähigkeitsbe­
scheinigung hat anzugeben, ob 
der Mikroorganismus weiter 
lebensfähig ist oder nicht; sie hat 
zu enthalten: 

i) Name und Anschrift der 
sie ausstellenden interna­
tionalen Hinterlegungs­
stelle; 

ii) Namen und Anschrift 
" des Hinterlegers; 
iii) den Zeitpunkt der Hin­

terlegung des Mikroor-' 
ganismus und gegebe­
nenfalls der Weiterlei­
tung; 

iv) die von der Hinterle-
gungsstelle zugeteilte 
Eingangsnummer; 

v) den Zeitpunkt der Prü­
fung, auf die sie sich 
bezieht; 

vi) Angaben über die Bedin­
gungen, unter denen die 
Lebensfähigkeitsprüfung 
durchgeführt wurde, 
vorausgesetzt, daß diese 
Angaben von der Partei 
beantragt wurden, der 
die Lebensfähigkeitsbe­
scheinigung ausgestellt 
wird, und daß die Ergeb­
nisse der Prüfung nega­
tivwaren. 

c) In den Fällen des Buch­
staben a Ziffern ii und iii hat sich 
die Lebensfähigkeitsbescheini­
gung auf die letzte Lebensfähig­
keitsprüfung zu beziehen. 

d) Hinsichtlich Form, Sprachen 
und Unterschrift ist Regel 7.2 auf 
die Lebensfähigkeitsbescheini­
gung entsprechend anzuwenden. 

e) Im Fall des Buchstaben a 
Ziffer i oder wenn der Antrag 
von einem Amt für gewerbliches 
Eigentum gestellt wird, ist die 
Ausstellung der Lebensfähigkeits­
bescheInigung gebührenfrei. Jede 
nach Regel 12.1 Buchstabe a Zif­
fer iii hinsichtlich sonstiger 
Lebensfähigkeitsbescheinigungen 
zu entrichtende Gebühr ist von 
der Partei zu erheben, welche die 
Bescheinigung beantragt; sie ist 
vor oder mit Einreichung des 
Antrages zu entrichten. 
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Rule 11 

F u r n i s h in-g 0 LS-a-m-p I e s 

11.1 Furnishing of Sam pies to 
Interested Industrial Prop­
erty Offices 

Any internatiqnal depositary 
authority shall furnish a sampie 
of any deposited microorganism 
to the industrial property office 
of any Contracting State or of 

. any intergovernmental industrial 
property organization, on the 
requesr of such office, provided 
that the request shall be accom­
panied by a declaration to the 
effect that: 

i) an application referring 
to the deposit of that 
microorganism has been 
filed with that office for 
the grant of a patent and 
that the subject matter of 
that application involves 
the said microorganism 
or the use thereof; 

(ii) such application is pend­
ing before that office or 
has led to the grant of a 
patent; 

(iii) the sampie is needed for 

(Iv) 

, the purposes of a patent 
procedure having effect 
in the said Contracting 
State or in the said orga­
nization or its member 
States; 
the said sampie and any 
information accompany-
ing or resulting from it 
will be used only for the 
purposes of the said 
patent procedure. 

11.2 Furnishing of Sampies to or 
with the Authorization of 
,the Depositor 

Any international depositary 
authority shall furnish a sam pie 
of any deposited microorganism: 

(i) to the depositor, on his 
request; 

(ii) to any authority, natural 
person or legal entity 
(hereinafter, referred to 
as '''the authorized 
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Regle 11 

Remise d'echantillons 

11.1 Remise d'echantillons aux 
offices de la propriete indus­
trielle interesses 

,L'autorite de depot internatio­
nale remet un echantillon de tout 
micro-organisme depose ä l'office 
de la propriete industrielle de tout 
Etat contractant ou de toute 
organisation intergouvernemen­
tale de propriete industrielle, sur 
reqUl!te de cet office, pour autant 
que la requete soit accompagnee 
d'une declaration aux termes de 
laquelle 

i) une demande faisant etat 
du depot du micro-orga­
nisme a ete presentee 
aupres de cet office en 
vue de la delivrance d'un 
brevet et son objet se 
rapporte au micro-orga­
nisme ou ä son utilisa­
tion; 

ii) cette demande est pen­
dante devant cet office 
ou a abouti ä la deli­
vrance 'd'un brevet; 

iii) I' echantillon est neces­
saire aux fins d'une pro­
cedure en matiere de 
brevets ayanteffet dans 
cet Etat contractant ou 
dans cette, organisation 
ou ses Etats membres; 

iv) l'echantillon et toute 
information l'accompa­
gnant ou eh decoulant 
seront utilises aux seules 
fins de ladite procedure 
en matiere de brevets. 

11.2 Remise d'echantillons au 
deposant ou avec son auto­
risation 

L'autorite de depot internatio­
nale re met un echantillon de tout 
micro-organisme depose 

i) au deposant, sur sa 
requete; 

ii) ä toute autorite ou ä 
toute personne physique 
ou morale (ci-apres «la 
partie autorisee ,,), sur 

Regel 11 

Abgabe von Proben 

11.1 Abgabe von Proben an 
beteiligte Ämter für gewerb­
liches, Eigentum 

Jede internationale Hinterle­
gungsstelle hat an das Amt für 
gewerbliches Eigentum eines Ver­
tragsstaats oder einer zwischen-
staatlichen Organisation für 
gewerbliches Eigentum auf 
Antrag des Amtes eine Probe von 
einem hinterlegten Mikroorganis~ 
mus abzugeben, wenn dem 
Antrag eine Erklärung beigefügt 
ist, 

i) daß eine Anmeldung, die 
auf die Hinterlegung des 
Mikroorganismus Bezug 
nimmt, bei diesem Amt 
zur Erteilung eines 
Patents. eingereicht 
wurde und daß sich der 
Gegenstand der Anmel­
dung auf den Mikroor­
ganismus oder seine Ver­
wendung bezieht; 

ii) daß eine derartige 
Anmeldung bei diesem 
Amt anhängig ist oder 
zur Erteilung eines 
Patents geführt hat; 

iii) daß die Probe für 
Zwecke eines Patentver­
fahrens mit Wirkung in 
diesem Vertragsstaat 
oder in dieser Organisa­
tion oder ihren Mitglied­
staaten benötigt wird; 

iv) daß diese Probe up.d alle 
beigefügten oder sich 
'daraus ergebenden 
Angaben nur für Zwecke 
dieses Patentverfahrens 
verwendet werden. 

11.2 Abgabe von Proben an den 
Hinterleger oder mit dessen 
Einwilligung 

Jede internationale Hinterle­
gungsstelle hat eine Probe von 
einem hinterlegten Mikroorganis­
mus abzugeben 

i) an den Hinterleger auf 
dessen Antrag; 

ii) an eine Behörde oder 
,eine natürliche oder juri­
stische Person (im fol­
genden als "berechtigte 
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party"), on t~e request 
of such party, provided 
that the request is 
accompanied by a dec­
laration of the depositor 
authorizing the re­
quested furnishing of a 
sampIe. 

11.3 Furnishing of SampIes to 
Parties Legally Entitled 

(a) Any international deposi­
tary authority shall furnish a sam~ 
pIe of any deposited microorgan7 
ism to any authority, natural per­
son or legal entity (hereinafter 
referred to as ~'the certified 
party"), on the request of such 
party, provided that the request is 
~ade on a form whose contents 
are fixed by the Assembly and 
that on the said form the indus­
trial property office certifies: 

(i) that an application refer­
ring to the deposit of 
that microorganism has 
been filed with that 
office for the grant of a 
patent and that the sub­
ject matter of that appli­
cation i!1Volves die said 
microorganism or the 
use thereof; 

(ii) that, except where the 
second phrase of (iii) 
applies, publication for 
the purposes of patent 
procedure has been 
effected by that office; 

(iii) either that the certified 
party has a right to a 
sampIe of the microor­
ganism under the law 
governing patent 'proce­
dure before that office 
and, where the said law 
makes the said right 
dependent on the fulfill­
ment of certain condi­
tions, that that office is 
satisfied that such condi-
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requete de celle-ci, pour 
autant que la requete soit 
accompagnee d'une 
declaration du deposant 
autorisant la remise 
d'echantillons qm est 
reqmse. 

11.3 Remise d'echantillons aux 
panies qui y ont droit 

a) L'autorite de depot interna­
ti!)nale remet un echantillan de 
tout micro-organisme dep()se a 
toute autorite ou a toute per­
sonne physique ou morale (ci­
apres <da partie certifiee»), sur 
requete de' celle-ci, POUf autant 
que la requete soit faite sur une 
formule dont le contenu est fixe 
par l'Assemblee et ql.\'unoffice de 
propriete industrielle certifie dans 
cette formule 

i) qu'une demande faisant 
etat du depot du micro­
organisme aete presen­
tee alipres de cet office 
en' vue de la delivrance 
d'un brevet et que son 
objet se rapporte au 
micro,:"grganisme 04 ä. 
son utilisation; 

ii) que, sauf.en cas d'appli­
cation de la deuxieme 
phrase du point iii), une 
publication aux fin~ de la 
procedure en matiere de 
brevets a ete faite par cet 
office; . 

iii) soit que la partie certifiee 
a droit a un echantillon 
du micro-organisme en 
vertu du droit -regissant 
la procedure en matiere 
de brevets devant cet 
office et que, si ce droit 
fait dependre le droit a 
I'echantillon de certaines 
conditions, cet office 
. s'est assure que ces 
conditions ont ete effec-
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Part(!i" bezeichnet) auf 
deren, Antrag, wenn dem 
Antrag eine Erklärung 
des Hinterlegers beige~ 
fügt ist, mit der in die 
beantragte Abgabe einer 
Probe eingewilligt wird. 

11.3 Abgabe von Proben an Par­
teien, die einen Rechtsan­
spruch' haben 

a) Jede internatioriale Hinterle­
gungsstelle hat an eine Behörde 
oder eine natürliche oder juristi, 
sehe Person (im folgenden' als 
"bestätigte Partei" bezeichnet) 
auf deren Antrag eine Probe yon 
einem hinterlegten Mikroorganis­
mus abzugeben, vorausgesetzt, 
daß der Antrag auf einem Form~ 
·blatt gestellt ist, dessen Inhalt von 
der Versammlung festgelegt wird, 
und daß auf diesem Formblatt ein 
Amt für gewerbliches Eigentum 
bestätigt, . 

i) daß eine Anmeldung, die 
'-auf die Hinterlegung des 
Mikroorganismus Bezug 
nimmt, bei diesem Amt 
zur Erteilung eines 
Patents eingereicht 
wurde und daß sich der 
Gegenstand der Anmel­
dung auf den Mikroor­
ganismus oder seine Ver­
wendung bezieht; 

ii) daß außer im Fall des 
zweiten Teils der Ziffer 
iii die Veröffentlichung 
für Zwecke des Patent­
verfahrens durch das 
Amt stattgefunden hat; 

iii) entweder daß die bestä­
tigte Partei nach dem für 
das Patentverfahren vor 
diesem Amt geltenden 
Recht einen Anspruch 
auf eme Probe 'des 
Mikroorganismus hat 
und, falls dieses Recht 
diesen Anspruch von der 
Erfüllung bestimmter 
Bedingungen abhängig 
macht, daß sich das Amt 
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tions have actually been 
fulfilled or that the certi­
fied party has affixed his 
signature on a form 
before that office and 
that, as a consequence of 
the signature of the said 
form, the conditions for 
furnishing a sampie to 
the certified party are 
deemed to be fulfilled in 
accordance with the law 
governing patent proce­
dure before that office; 
where the certified party 
has the said right under 
the said law prior to 
publication for 'the pur­
poses of patent proce­
dure by the said office 
and such publication has 
not yet been effected, 
the certification shall 
expressly state so and 
shall indicate, by citing it . 
in the customary man­
ner, the applicable provi­
sion of the said law, 
including any court deci­
SiOn. 

(b) In respect of patents 
gran ted and published by any 
industrial property office, such 
office may from time to time 
communicate to any international 
depositary authority lists of the 
accession numbers given by that 
authority to the deposits of the 
microorganisms referred to in the 
said patents. The international 
depositary authority shall, on the 
request of any authority, natural 
person or legal entity (herein after 
referred to as "the requesting 
party"), furnish to it a sampie of 
any microorganism where the 
accession number has been so 
communicated. In respect of 
deposited microorganisms whose 
accession numbers have been so 
communicated;-- the said office 
shall not be required to provide 
the certification referred to in 
Rule 11.3 (a). 
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tivement remplies, soit 
que la partie certifiee a 
appose sa signature sur 
une formule devant cet 
office et que, de par la 
signature de cette for­
mule, les conditions de 
remise d'un echantillon ä 
la partie certifiee sont 
reputees remplies 
conformement au droit 
qui regit la procedure en 
matiere de brevets 
devant cet office; si la 
partie certifiee a droit ä 
l'echantillon en vertu 
dudit droit avant une 
publication aux fins de la 
procedure en matiere de 
brevets par ledit office et 
si une teile publication 
n'a pas encore ete effec­
tuee, la certification 
l'indique expressement et 
mentionne, en la citant 
de la maniere usuelle, la 
disposition applicable 
dudit droit, y compris 
toute decision judiciaire. 

b) En ce qui concerne les bre­
vets delivres et publies par tout 
office de propriete industrielle, 
cet office peut communiquer 
periodiquement a toute autorite 
de depot internationale des listes 
des numeros d'ordre attribues par 
cette autorite aux depots des 
micro-organismes dont il est fait 
etat dans lesdits brevets. A la 
requete de toute autorite ou de 
toute personne physique ou 
morale (ci-apres «la partie reque­
rante»), l'autorite de depot inter­
nationale remet ä celle-ci un 
echantillon de tout micro-orga­
nisme dont le numero d'ordre a 
ete ainsi communique. A l'egard 
des micro-organismes deposes 
dont les numeros d'ordre ont ete 
ainsi communiques, cet office 
n'est pas tenude fournir la certifi­
cation visee ä la regle 11.3 a). 

davon überzeugt hat, 
daß diese Bedingungen 
tatsächlich erfüllt sind, 
oder daß die bestätigte 
Partei ein Formblatt vor 
diesem Amt unterschrie­
ben hat und daß infolge 
der Unterschrift auf dem 
Formblatt die Bedingun­
gen für die Abgabe einer 
Probe an die bestätigte 
Partei nach dem für das 
Patentverfahren vor die­
sem Amt geltenden 
Recht als erfüllt anzuse­
hen sind; steht der bestä­
tigten Partei der 
genannte Anspruch nach 
diesem Recht vor der 
Veröffentlichung für 
Zwecke des Patentver­
fahrens durch das Amt 
zu und hat die Veröf­
fentlichung noch nicht 
stattgefunden, so hat die 
Bestätigung dies aus­
drücklich festzustellen 
sowie die anwendbare 
Bestimmung dieses 
Rechts einschließlich 
einer etwaigen Gerichts­
entscheidung in üblicher 
Weise anzugeben. 

b) Hinsichtlich der von einem 
Amt für gewerbliches Eigentum 
erteilten und veröffentlichten 
Patente kann dieses Amt von Zeit 
zu Zeit jeder internationalen 
Hinterlegungsstelle Listen der 
Eingangsnummern mitteilen, die 
von dieser Stelle den Hinterle­
gungen von Mikroorganismen 
zugeteilt wurden, auf die in den 
Patenten Bezug genommen ist. 
Die internationale Hinterlegungs­
stelle hat auf Antrag einer 
Behörde oder einer natürlichen 
oder juristischen Person (im fol­
genden als "antragstellende Par­
tei" bezeichnet) an diese eine 
Probe von j~dem Mikroorganis­
mus abzugeben, dessen Eingangs­
nummer auf diese Weise mitge­
teilt wurde. Hinsichtlich hinter­
legter Mikroorganismen, deren 
Eingangsnummern auf diese 
Weise mitgeteilt' wurden, ist die­
ses Amt nicht verpflichtet, die in 
Regel 11.3 Buchstabe a genannte 
Bestätigung zu erteilen. 
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11.4 Common Rules 

(a) Any request, declaration, 
certification or communication 
referred to in Rules 11.1, 11.2 
and 11.3 shall be 

(i) in English, French, Rus­
sian or Spanish where it 
is addressed to an inter­
national depositary 
authority whose oHicial 
language is or whose 
official languages 
include English, French, 
Russian or Spanish, 
respectively, provided 
that, where it must be in 
Russian or Spanish, it 
may be instead filed in 
English or French and, if 
it is so filed, the Interna­
tional Bureau shall, on 
the request of the inter­
ested party referred to in 
the said Rules or the 
international depositary 
authority; establish, 
promptly and free of 
charge, a certified trans­
lation into Russian or 
Spanish; 

(ii) in all other cases, it shall 
be in English or French, 
provided that it may be, 
instead, in the official 
language or one of the 
official languages of the 
international depositary 
authority. 

(b) Notwithstanding paragraph 
(a), where the request referred to 
in Ruk 11.1 is made by an indus­
trial property office 'whose offi­
ci al language ist Russian or Span­
ish, the said request may' be in 
Russian or Spanish, respectively, 
and the International Bureau 
shall establish, promptly and free 
of charge, a certified translation 
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11.4 Regles communes 

a) .Toute requete, declaration, 
certification ou communication 
visee aux regles 11.1, 11.2 et 11.3 

i) est redigee en fran~ais, 
en anglais, en espagnol 
ou en russe si elle _ est 
adressee, a une autorite 
de depot internationale 
dont la langue officielle 
est ou dont les langues 
officielles comprennent 
le fran~ais, I'anglais, 
I'espagnol ou le russe, 
respectivement; toute­
fois, lorsqu'elle doit etre 
redigee en espagnol ou 
en russe, elle peut erre 
_presentee en fran~ais ou 
en anglais au lieu de 
['etre en espagnol ou en 
russe et, si elle est ainsi 
presentee, le Bureau 
international etablit. a 
bref delai et gratuite­
ment, a la demande de la 
partie interessee vlsee 
dans lesdites regles ou de 
I'autorite de depot inter­
nationale, une traduction 
en espagnol ou en russe 
certifiee conforme; 

ii) est redigee, dans touS les 
autres cas, en fran~ais ou 
en anglais; toutefois, elle 
peut etre· redigee dans la 
langue officielle ou dans 
['une des langues oHi­
eielIes de l'autorite de 
depot internationale au 
lieu de I'etre en fran~ais 
ou en anglais. 

b) Nonobstant I'alinea a), lors­
que la requete visee a la regle 
11.1 est faite par un office de pro­
priete industrielle dont la langue 
oHicielle est I'espagnol ou le 
russe, cette requete peut etre redi­
gee en espagnol ou en russe, res­
pectivement, et le Bureau interna­
tional etablit a bref delai et gra­
tuitement, a la demande de cet 
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11.4 Gemeinsame Regeln 

a) Jeder Antrag, jede Erklä­
rung, jede Bestätigung und jede 
Mitteilung nach den Regeln 11.1, 
11.2 und 11.3 sind 

i) in englischer, französi­
scher, russischer oder 
spanischer Sprache abzu­
fassen, wenn sie an eine 
internationale Hinterle­
gungsstelle gerichtet 
sind, deren Amtssprache 
Englisch, Französisch, 
Russisch oder Spanisch 
ist bzw.· zu deren Amts­
sprachen Englisch, Fran­
zösisch, Russisch oder 
Spanisch gehört, mit der 
Maßgabe, daß sie, wenn 
sie in Russisch oder Spa­
nisch abgefaßt sein müs~ 
sen, statt dessen in Eng­
lisch oder Französisch 
eingereicht werden kön­
nen und daß das Interna­
tionale Büro, wenn sie so 
eingereicht werden, auf 
Antrag der in den 
erwähnten Regeln 
genannten beteiligten 
Partei oder der interna­
tionalen Hinterlegungs­
stelle unverzüglich und 
gebührenfrei eine 
beglaubigte Übersetzung 
in die russische oder spa­
nische Sprache anzuferti­
gen hat; 

ii) in allen anderen Fällen in 
englischer oder französi­
scher Sprache abzufas­
sen mit der Maßgabe, 
daß sie statt dessen in 
der Amtssprache oder in 
einer der Amtssprachen 
der internationalen Hin­
terlegungsstelle abgefaßt 
werden können. 

b) Unbeschadet des Buchsta­
ben a kann der in Regel 11.1 
genannte Antrag in russischer 
bzw. spanischer Sprache abgefaßt 
werden, wenn er von einem Amt 
für gewerbliches Eigentum 
gestellt wird, dessen Amtssprache 
Russisch oder Spanisch ist;' das 
Internationale Büro hat auf 
Antrag dieses Amtes unverzÜglich 
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into English or French, on the 
request of that office. 

(c) Any request, declaration, 
certification or communication 
referred to in Rules 11.1 , 11.2 
and 11.3 shall be in writing, shall 
bear a signature and shall be 
dated. 

(d) Any request, declaration or 
certification referred to in Rules 
11.1, 11.2 and 11.3 (a) shall con­
t<),in the following indications: . 

(i) the name and address of 
the industrial property 
office making the 
re quest, of the author­
ized party or of the certi­
fied party, as the case 
maybe; 

(ii) the accession number 
given to the deposit; 

(iii) in the case of Rule 11.1, 
the date and 'number of 
the application or patent 
referring tO the deposit; 

(iv) in the case of Rule 11.3 
(a), the indications 
referred to in (iii) and 
the name and address of 
the industrial property 
oHice which has made 
the certification referred 
to in the said Rule. 

( e) Any request referred to in 
Rule 11.3 (b) shall contain the 
following indications: 

(i) the Imme and address of 
the requesting party; 

(ii) the accession number 
given to the deposit. 

(f) The container in which the 
sampie furnished is placed shall 
be marked by the international 
depositary authority: with the 
accession number given to the 
deposit and shall be accompanied 
by a copy of the receipt referred 
to in Rule 7.-
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office, une traduction en fran!(ais 
ou en anglais certifiee conforme. 

c) Toute requete, declaration, 
certification ou communication 
visee aux regles 11.1, 11.2 et 11.3 
est ecrite, porte une signature et 
estdatee. 

d) Toute requete, declaration 
ou certification visee aux regles 
11.1, 11.2 et H.3 a) contient les 
indications suivantes:, 

i) le nom et I'adresse de 
I'office de la propriete 
industrielle qui presente 
la requete, de la partie 
autorisee ou de la partie 
certifiee, selon le cas; 

ii) le numero d'ordre attri­
buf: au dePOt; 

iii) dans le cas de la regle 
11.1, la date et le numero 
de la demande ou du 
brevet qui fait etat du 
depot; 

iv) dans le cas de la regle 
11.3 a), les indications 
visees au point iii) ainsi 
que le nom et l'adresse 
de I'office de la proprieteo 

industrielle qui a fait la 
certification visee i' 

. ladite regle. 

e) Toute requete Vlsee a la 
regle 11.3 b) contient les indica­
tions suivantes: 

i) le nom et I'adresse de la 
partie requerante; 

ii) le numero. d'ordre attri­
bue au depot. 

f) L'autorite de depot interna­
tionale marque avec le numero 
d'ordre attribue au depot le reci­
pient contenant I'echantillon 
remis et joi!).t au recipient une 
copie du recepisse vise i la 
regle 7. 

und gebührenfrei eme beglau­
bigte Übersetzung in die engli­
sche oder französische Sprache . 
anzufertigen. 

c) Jeder Antrag, jede Erklä­
rung, jede Bestätigung oder jede 
Mitteilung nach den Regeln 11.1, 
11.2 und 11.3 bedarf der Schrift­
form und ist "mit einer Unter­
schrift und dem Datum zu verse­
hen. 

cl) Jeder Antrag, jede Erklä­
rung oder jede Bestätigung nach 
den Regeln 11.1, 11.2 und 11.3 
Buchstabe a muß folgende Anga­
ben enthalten: 

i) Namen und Anschrift 
des Amtes für gewerbli­
ches Eigentum, das den 
Antrag stellt, bzw. der 
berechtigten oder bestä­
tigten Partei; 

ii) die der Hinterlegung 
zugeteilte Eingangsnum­
mer; 

iii) im Fall der Regel 11.1 
das Datum und die 
Nummer der Anmeld ung 
odet des Patents, die sich 
auf die Hinterlegung 
beziehen; 

iv) im Fall der Regel 11.3 
Buchstabe a die Angaben 

> nach Ziffer iii sowie 
N amen und Anschrift 
des Amtes für gewerbli­
ches Eigentum, das die 
Bestätigung nach der 
genannten Regel erteilt 
hat. 

e) Jeder Antrag nach .Regel 
11.3 Buchstabe b hat folgende 
Angaben zu enthalten: 

i) Namen und Anschrift 
der antragstellenden Par­
tei; 

ii) die der Hinterlegung 
zugeteilte' Eingangsnum­
mer. 

f) Der Behälter, in dem sich die 
abgegebene Probe befindet, ist 
von der internationalen Hinterle­
gungssteIle mit der der Hinterle­
gung zugeteilten Eingangsnum­
mer zu' kennzeichnen; ihm ist 
eine Abschrift der Empfangsbe­
stätigung nach Regel7 beizufü­
gen. 
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(g) The international deposi­
tary auhority having furnished a 
sampie to any interested party 
other than the depositor shall 
promptly notify the depositor in 
writing of that fact, as weil as of 
the date on which the said sampie 
was furnished and of the name 
and address of the industrial pro­
peny office, of the authorized 
party, of the certified party or of 
the requesting party, to whom or 
to which the sampie was fur­
nished. The said notification shall 
be accompanied by a copy of the 
pertinent request, of any declara­
tions submitted under Rules 11.1 
or 11.2 (ii) in connection with the 
said re quest, and of any forms or 
requests bearing the signature of 
the requesting party in accord­
ance with Rule 11.3. 

(h) The furnishing of sampies 
referred to in Rule 11. 1 shall be 
free of charge. Where the fur­
nishing of sampies is made under 
Rule 11.2 or 11.3, any fee payable 
under Rule 12.1 (a) (iv) shall be 
chargeable to the depositor, to 
the authorized party, to the certi­
fied party oe to the requesting 
party, as the case ,may be, and 
shall be paid before or at the time 
of making the said request. 

Rule 12 

Fee s 

12.1 Kinds and Amounts 

(a) Any international deposi­
tary authority may, with respect 
to ,the procedure under the 
Treaty and these Regulations, 
charge a fee: 

(i) for storage; 
- (ii) for the attestation 

referred to in Rule 8.2; 

(iii) subject to Rule 10.2 (e), 
first senten ce, for the 
Jssuance of viability 
statements; 

(iv) subject to Rule 11.4 (h), 
first sentence, for the 
furnishing of sampies. 
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g) L'autorite de depot interna­
tionale qui a remis un echantillon 
a toute partieinteressee autre que 
le deposant notifie au deposant, 
par ecrit et a bref delai, ce fait, la 
date a laquelle l'echantillon a ete 
remis ainsi que le nom et l'adresse 
de l'office de la propriete indus­
trielle, de la certifiee ou de la par­
tie requerante a qui l'echantillon 
a ete -remis. Cette notification est 
accompagnee d'une copie de la 
requete correspondante, de toute 
declaration presentee en vertu de 
la regle 11.1 ou 11.2 ii) en rap­
port avec ladite requhe et de 
toute formule ou requete portant 
la signature de la partie reque­
rante conformement a la regle 
11.3. 

h) La remise d'echantillons 
. visee a la regle 11.1 est gratuite. 
En cas de remise d'echantillons 

'en vertu de la regle 11.2 ou 11.3, 
la taxe due en vertu de la regle 
12.1 a) iv) est a la charge du 
deposant, de la partie autorisee, 
de la partie certifiee ou de la par­
tie requerante, selon le cas, et doit 
etre payee avant la presentation 
de la requete ou au moment de 
cette presentation. 

Regle 12 

T.a x e s 

12.1 Genres et montants 

a) L'autorite de depot interna­
tionale peut, en ce qui concerne 
la procedure prevue par le Traite 
et le present' Reglement d'execu-
tion, percevoir une taxe 

i) pour la conservation; 
ii) pour la delivrance' de 

l'attestation visee a la 
regle 8.2; 

ili) sous reserve de la regle 
10.2 e), premiere phrase, 
pour la delivrance de 
declarations sur la viabi­
lite; 

iv) sous reserve de la regle 
11.4 h), premiere phrase, 
pour la remise d'echan­
tillons. 
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g) Die internationale Hinterle­
gungsstelle, die eine Probe an 
eine beteiligte Partei, die nicht 
der Hinterleger ist, abgegeben 
hat, teilt dem Hinterleger unver­
züglich schriftlich diesen 
Umstand sowie das Datum mit, 
an dem diese Probe abgegeben 
wurde, sowie den Namen und die 
Anschrift des Amtes für gewerbli­
ches Eigentum oder der berech­
tigten, bestätigten oder. antrag­
stellenden Partei, an das oder die 
die Probe abgegeben wurde. Die­
ser Mitteilung ist eine Abschrift 
des entsprechenden Antrags, der 
nach Regel 11.1 oder 11.2 Ziffer 
ii in Verbindung mit diesem 
Antrag eingereichten Erklärun­
gen und der sonstigen mit der 
Unterschrift der antragstellenden 
Partei nach Regel 11.3 versehe­
nen Formblätter oder Anträge 
beizufügen. 

h) Die Abgabe von Proben 
nach Regel 11.1 ist gebührenfrei . 
Erfolgt die Abgabe von Proben 
nach Regel 11.2 oder 11.3, so ist 
eine. Gebühr nach Regel 12.1 
Buchstabe a Ziffer iv je nach 
Sachlage vom Hinterleger oder 
von der berechtigten, der bestä­
tigten oder der antragstellenden 
Partei zu erheben; sie ist vor oder 
bei AntragsteIlung zu entrichten. 

Regel 12 

Gebühren 

12.1 Arten und Sätze 

a) Jede internationale Hinterle­
gungssteIle kann für das Verfah­
ren nach dem Vertrag und dieser 
Ausführungsordnung eine Ge­
bühr erheben 

i) für die Aufbewahrung; 
ii) für die Bestätigung nach 

Regel 8.2; 

iii) vorbehaltlich der Regel 
10.2 Buchstabe e erster 
Satz für die Erteilung 
von Lebensfähigkeitsbe­
scheinigungen ; 

iv) vorbehaltlich der Regel 
11.4 Buchstabe herster 
Satz für die Abgabe von 
Proben. 
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(b) The fee tor storage shall be 
for the whole duration of the sto­
rage of the mICroorganism as pro­
vided in Rule 9.1. 

(c) The amount of any fee shall 
not vary on account of the 
nationality or residence of the 
depositor or on account of the 
nationality or residence of the 
authority, natural person or legal 
entity requesting the issuance of a 
viability statement or furnishing 
of sampies. 

12.2 Change in the Amounts 

(a) Any change in the amount 
of the fees charged by any inter­
national depositary authority 
shall be notified to the Director 
General by the Contracting State 
or intergovernmental industrial 
property organization which 
made the declaration referred to 
in Article 7 (1) in respect of that 
authority. The notification may, 
subject to paragraph (c), contain 
an indication of the date from 
which the new fees will apply. 

(b) The Director General shall 
promptly notify all Contracting 
States and intergovernmental 
industrial property organizations 
of any notification received under 
paragraph (a) and of its effective 
date under paragraph (c); the 
notification of the Director Gen­
eral and the notification received 
by hirn shall be promptly 
published by the International 

, Bureau. 

(c) Any new fees shall apply as 
of the date indicated under para­
graph (a), provided that, where 
the change consists of an increase 
in the amounts of the fees or 
where no date is so indicated, the 
new fees shall apply as from the 
thirtieth day following the publi­
cation of the change by the Inter­
national Bureau. 
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b) La taxe de conservation est 
valable pour la periode entiere 
pendant laquelle, conformement 
ala regle 9.1, le micro-organisme 
est conserve. 

c) Le montant de toute taxe ne 
doit pas dependre de la nationa­
lite ou du domicile du deposant, 
ni de la nationalite ou du domi­
eile de l'autorite ou de la per­
sonne physique ou morale qui 
requiert la delivrance cl'une decla­
ration sur la viabilite ou la remise 
d' echantillons. 

12.2 Modification des montants 

a) Toute modification du mon­
tant des taxes per~ues par l'auto­
rite de depot internationale est 
notifiee au Directeur general par 
l'Etat contractant ou l'organisa­
tion intergouvernementale de 
propriete industrielle qui a fait la 
declaration visee a I' article 7.1) a 
l'egard de cette autorite. Sous 
reserve de l'alinea c), la notifica­
tion peut contenir l'indication de 
la date a partir de laquelle les 
nouvelles taxes sont applicables. 

b) Le Directeur general notifie 
a bref delai a tous les Etats 
contraetants et a toutes les orga­
nisations intergouvernementales 
de propriete industrielle toute 
notificatiön re~ue en vertu de 
l'alinea a) ainsi que sa date effec­
tive en vertu de l'alinea c); la 
notification faite par le Directeur 
general et la notification qu'il a 
re~ue sont publiees, a bref delai 
par le Bureau international. 

c) Les nouvelles taxes sont 
applicables a partir de la date 
indiquee en vertu de I'alinea a); 
toutefois, lorsque la modification 
consiste en une augmentation des 
montants des taxes ou 
lorsqu'aucune date n'est indiquee, 
les nouvelles taxes sont applica­
bles des le trentieme jour a comp­
ter de la publication de la modifi­
cation par le Bureau internatio­
nal. 

b) Die Aufbewahrungsgebühr 
gilt für die Gesamtdauer der Auf- , 
bewahrung des Mikroorganismus 
nach Regel 9.1. 

c) Die Gebührensätze dürfen 
sich nicht nach der Staatsangehö­
rigkeit oder dem Sitz oder W ohn­
sitz des Hinterlegers oder nach 
der Staatsangehörigkeit oder dem 
Sitz oder Wohnsitz der Behörde 
oder der natürlichen oder juristi­
schen Person, welche die Ertei­
lung einer Lebensfähigkeitsbe­
'scheinigung oder die Abgabe von 
Proben beantragt, unterscheiden. 

12.2 Änderung der Sätze 

a) Jede Änderung der Sätze 
der durch eine internationale 
Hinterlegungsstelle erhobenen 
Gebühren ist dem Generaldirek­
tor durch den Vertragsstaat oder 
die zwischenstaatliche Organisa­
tion für gewerbliches Eigentum 
mitzuteilen, oer oder die die 
Erklärung nach Artikel 7 
Absa tz 1 für diese, Stelle abgege­
ben hat. Die Mitteilung kann vor­
behaltlich des Buchstaben c eine 
Angabe des Zeitpunkts enthalten, 
von dem an die neuen Gebühren 
gelten werden. 

b) Der Generaldirektor hat 
allen, Vertragsstaaten und zwi­
schenstaatlichen Organisationen 
für gewerbliches Eigentum jede 
nach Buchstabe a eingegangene 
Mitteilung und den Zeitpunkt des 
Inkrafttretens nach Buchstabe c 
unverzüglich mitzuteilen; die 
Mitteilung des Generaldirektors 
und die bei ihm eingegang~ne 
Mitteilung sind unverzüglich vom 
Internationalen Büro zu veröf­
fentlichen. 

c) Neue Gebühren gelten von 
dem nach Buchstabe a angegebe­
nen Zeitpunkt an; betrifft jedoch 
die Änderung eine Erhöhung der 
Gebühr oder ist kein Zeitpunkt 
angegeben, so gelten die neuen 
Gebühren vom dreißigsten Tag 
nach der Veröffentlichung der 
Änderung durch das Internatio­
nale Büro an. 
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Rute 13 

Pu b I i c at ion b y t h e 
International Bureau 

13.1 Form of Publication 

Any publication by the Interna­
tional Bureau referred to in the 
Treaty or these Regulations shall 
be made In the monthly periodi­
cal of the International Bureau 
referred to in the Paris Conven­
ti on for the Protection of Indus­
trial Property. 

13.2 Contents 

(a) At least in the first issue of 
each year of the said periodical, 
an up-to-date list of the interna­
tional depositary authorities shall 
be published, indicating in respect 
of each such authority the kinds 
of microorganisms that may be 
deposited with it and the amount 
of the fees charged by it. 

(b) Fun-information on any of 
the following facts shall be 
published once, in the first issue 
of the said periodical published 
after the occurrence of the fact: 

(i) any acquisition, termina­
tion or limitation of the 
status of international 
depositary auhority, and 
the measures taken in 
connection with that ter­
mination or limitation; 

(ii) 

(iii) 

(iv) 

any extension referred to 
in Rule 3.3; 
any discontinuance of 
the functions of an inter­
national depositary 
authority, any refusal to 
accept certain kinds of 
microorganisms, and the 
measures taken in con­
nection with such dis­
continuance or refusal; 

any change in the fees 
charged by an interna­
tiona� depositary author­
ity; 
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Regle 13 

Publication par le 
Bureau international 

13.1 Forme de la publication 

Toute publication par le 
Bureau international prevue dans 
le Traite ou lepresent Reglement 
d'execution est faite dans le 
periodique mensuel du Bureau 
international qui est vise dans la 
Convention de Paris pour la pro­
tection de la propriete indus­
trielle. 

13.2 Contenu 

a) Au moins dans le premier 
numero de chaque annee dudit 
periodique est publiee une liste 
mise a jour des autorites de depot 
internationales, qui indique a 
l'egard de chacune d'elles les 
types de micro-organismes qui 
peuvent y eire deposes et le mon­
tant des taxes qu'elle p~rs:oit. 

b) Des renseignements com­
plets sur chacun des faits suivants 
sont publies une seule fois, dans 
le premier numero dudit periodi­
que qui est publie apres la surve­
nance du fait: 

i) toute acquisition, cessa­
tion ou limitation du sta­
tut d'autorite de depot 
internationale et les 
mesures prises en rapport 
avec cette cessation ou 
cette limitation; 

ii) toute extension vi see a la 
regle 3.3; 

iii) tout arret des fonctions 
d'une autorite de depot 
internationale, tout refus 
d'accepter certains types 
de micro-organismes et 
les mesures prises en rap­
port avec cet arret ou ce 
refus; 

iv) toute modification des 
taxes perc;ues par une 
auto rite de depot inter­
nationale; 

47 

RegerU 

VeröffentlichUng 
dur c h das I n t ern· a t i 0 -

nale Büro 

13.1 Form der Veröffentlichung 

Jede Veröffentlichung durch 
das Internationale Büro nach dem 
Vertrag oder dieser Ausführungs­
ordnung erfolgt in. der monatlich 
erscheinenden Zeitschrift des 
Internationalen Büros, die in der 
Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums genannt ist. 

13.2 Inhalt 

a) Mindestens in der ersten in 
jedem Jahr erscheinenden Aus­
gabe dieser Zeitschrift ist eine auf 
den neuesten Stand gebrachte 
Liste der internationalen Hinter­
legungsstellen mit Angaben über 
die Arten von Mikroorganismen, 
die bei jeder derartigen Stelle hin­
terlegt werden können, sowie 
über die von ihr erhobenen 
Gebühren zu veröffentlichen. 

b) Vollständige Angaben über 
alle folgenden Tatsachen sind 
einmal zu veröffentlichen, und 
zwar in der ersten nach dem Ein~ 
tritt dieser Tatsache erscheinen­
den Ausgabe dieser Zeitschrift: 

i) jeder Erwerb, jede Been­
digung oder jede Ein­
schränkung des Status 
einer internationalen 
Hinterlegungsstelle und 
die in Verbindung mit 
dieser Beendigung oder. 
Einschränkung ergriffe­
nen Maßnahmen; 

ii) jede Erweiterung nach 
Regel 3.3; 

iii) jede Einstellung der 
Tätigkeit einer interna­
tionalen Hinterlegungs­
stelle, jede Weigerung, 
bestimmte Arten von 
Mikroorganismen anzu­
nehmen, uJ;}d die in Ver­
bindung mit einer derar­
tigen Einstellung oder 
Weigerung ergriffenen 
Maßnahmen; 

iv) jede Änderung- der von 
einer internationalen 
Hinterlegungsstelle er­
hobenen Gebühren; 
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(v) any requirements com­
municated in accordance 
with- Rule 6.3 (b) and 

. any amendments thereof. 

Rule 14 

49 der Beilagen 

v) toute exigence communi­
quee conformement a la 
regle 6.3 b) et toute 
modification de celle-ci. 

Regle 14 

v) alle nach Regel 6.3 
Buchstabe b mitgeteilten 
Erfordernisse und deren 
Änderungen. 

Regel 14 

Expenses of Delega- Depenses des delega- Kosten -der Delegatio-
ti 0 n s 

14.1 Coverage of Expenses 

The expenses of each delega­
tion participating in any session 
of the Assembly and in any com­
mittee, working group or other 
meeting dealing with matters of 
cancern to the Union shall be 
borne by the Stateor organiza­
tion which has appointed it. 

Rule 15 

Absence of Quorum In 
the Assembly 

15.1 V oting by Correspondence 

(a) In the case provided for in 
Article 10 (5) (b), the Director 
General shall communicate any 
decisions of the Assembly (other 
than decisions relating to the 
Assembly's own procedure) to the 
Contracting States which were 
not represented when the deci­
sion was made and shall invite 
them to express in writing their 
vote or abstention within aperiod 
of three months from the date of 
the communication. 

(b) H, at the expiration of the 
said period, the number of Con­
tracting States having thus 
expressed their vote or abstention 
attains the number of Contract­
ing States which was lacking for 
attaining the quorum when the 
decision was made, that decision 
shall take effect provided that at 
the same time the required major­
ity still obtains. 

ti 0 n s 

14.1 Couverture des depenses 

Les depenses de chaque delega­
tion participant ä une reunion de 
I' Assemblee ou i un comite, un 
groupe de travail ou une autre 
reunion traitant de questions de 
la competence de L'Union sont 
supporte es par l'Etat ou I'organi­
sation qui I'a designee. 

Regle 15 

Quorum non atteint au 
sein de l'Assemblee 

15.1 V ote par correspondance 

a) Dans le cas prevu i l'article 
10.5) b), le Directeur general 
communique les decisions de 
l'Assemblee, autres que celles qui 
concernent laprocedure de 
l'Assemblee, aux Etats contrac­
tants qui n'etaient pas representes 
lors de I'adoption de la decision, 
en les invitant ä exprimer par 
ecrit, dans un delai de trois mois 
i . compter de la date de ladite 
communication, leur vote ou leur 
abstention. 

b) Si, a l'expiration de ce delai, 
le nombre des Etats contractants 
ayant ainsi exprime leur vote ou 
leur abstention atteint le nombre 
d'Etats contractants qui faisait 
defaut pour que le quorum fut 
attein lors de I'adoption de la 
decision, . cette derniere devient 
executoire, pourvu qu'en meme 
temp.s la majorite necessaire reste 
acqUlse. 

nen 

14.1 Deckung der Kosten 

Die Kosten jeder Delegation, 
die an einer Tagung der Ver­
sammlung und an Ausschüssen, 
Arbeitsgruppen oder sonstigen 
Sitzungen teilnimmt, die sich mit 
Angelegenheiten des Verbands 
befassen, werden von dem Staat 
oder. der Organisation getragen" 
der oder die die Delegation ent­
sandt hat. 

Regel 15 

Fehlen des Quorums In 
der Versammlung 

1 5.1 Schriftliche Abstimmung 

a) In dem in Artikel 10 
Absatz 5 Buchstabe b vorgesehe~ 
nen Fall übermittelt der General­
direktor die Beschlüsse der Ver­
sammlung (sofern sie nicht das 
Verfahren der Versammlung 
selbst betreffen) den Vertrags­
staaten, die bei der Beschlußfas­
sung nicht vertreten waren, und 
fordert sie auf, innerhalb einer 
Frist von drei Monaten vom Zeit­
punkt der Mitteilung an schrift­
lich ihre Stimme oder Stimment­
haltung bekanntzugeben. 

b) Erreicht bei Ablauf dieser 
Frist die Zahl der V ertragsstaa­
ten, die auf diese Weise ihre 
Stimme oder Stimmenthaltung 
bekanntgegeben haben, die Zahl 
von Vertragsstaaten, die zur 
Erreichung des Quorums bei der 
Beschlußfassung fehlte, so wer­
den die Beschlüsse wirksam, 
sofern gleichzeitig die erforderli­
che Stimmenmehrheit noch vor­
handen ist. 
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VORBLATT 

. Problem: 

V oraus,setzung für die Erteiluri,g von Patenten ist eine 0 f f e n bar u n g der zu schützenden Erfin~ 
dung, üblicherweise in Form einer schriftlichen Beschreibung. 

Erfindungen, die sich auf Mikroorganismen bzw. deren Verwendung beziehen und die nicht durch 
Beschreibung geoffe\1bar1; werden können, müssen bei einer speziell d,tfür eingericht~ten Hinterlegungs­
steIle hinterlegt wen,len. 

Die nationalen Anforderungen für· die Hinterlegung sip.d sehr unterschiedlich; ein Anmelder, der 
Patente in mehreren Ländern anstrebt, wäre daher allenfalls zur Mehrfachhinterlegung, die für ihn mit 
hohen Kosten verbunden ist, gezwungen. 

Ziel: 

. Anerkennung der Hinterlegung eines Mikroorganismus bei ein e r Hinterlegungsstelle, die d~rch 
ihre Einrichtungen die Reproduzierbarkeit und eindeutige Ide\1tifikation des Mikroorganismus erlaubt. 

Problemlösung : 

Der "Budapester V ertrag über die internationale Anerkennung der Hinterlegung von Mikroorganis­
men für die Zwecke von Patentverfahren" ist durch die Schaffung von internationalen Hinterlegungsstel­
len und durch die Anerkennung der Hinterlegung von Mikroorganismen bei ein e r dieser Stellen als 
ausreichend für. all eVertragsstaaten eine erfinderfreundliche zwischenstaatliche Regelung. 

Alternativen: 

Keine 

Kosten: 

Durch die Ratifikation des Budapester Vertrages entsteht keine zusätzliche Belastung des Staatshaus­
haltes. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Der Vertrag ist gesetzändernd und bedarf daher 
gemäß Art. SO Abs. 1 B-VG der Genehmigung 
durch den Nationalrat. Er ist nicht politisch und er 
ist der unmittelbaren Anwendung im innerstaatli­
chen Rechtsbereich zugänglich, sodaß eine Erlas­
sung von Gesetzen gemäß Art. SO Abs. 2 B-VG 
nicht erforderlich ist. Er enthält keine verfassungs­
ändernden ,Bestimmungen. 

Insoweit der Vertrag Rechtssetzungsbefugnisse 
zwischenstaatlicher Einrichtungen vorsieht, findet 
dies nach der B-VG-Novelle BGBI Nr. 350/1981 in 
Artikel 9 Absatz 2 B-VG die Deckung. 

In der Zeit vom 14. bis 28. 4. 1977 fand in Buda­
pest eine Diplomatische Konferenz zur Ausarbei­
tung eines "Vertrages über die internationale Aner­
kennung der Hinterlegung von Mikroorganism.en 
für die Zwecke von Patentverfahren" statt, an der 
auch eine österreichische Delegation teilnahm, die 
die Schlußakte unterzeichnet hat. 

Am 22. 12. 1977 ist von Österreich der Vertrag 
selbst unte'rzeichnet worden. Er bedarf gemäß 
Art. 15 der Ratifikation. 

Zu dem Inhalt des Vertrages ist zu bemerken: 

Grundsätzlich ist Voraussetzung für die Ertei­
lung von Patenten eine Offenbarung der zu schüt­
zenden Erfindung in Form einer schriftlichen 
Beschreibung, welche die Erfindung genau und 
unterscheidend wiederzugeben hat. In den Fällen, 
wo sich die Erfindung auf die Verwendung eines 
Mikroorganismus bezieht, der der Öffentlichkeit 
nicht zugänglich ist und der in der Anmeldung 
auch nicht so beschrieben werden kann, daß 
danach ein Fachmann die Erfindung ausführen 
kann, gilt die Erfindung nur dann als geoffenbart, 
wenn der Mikroorganismus bei einem speziell 
dafür eingerichteten Institut hinterlegt und register­
mäßig erfaßt wird, 'auf das dann in der Beschrei­
bung Bezug genommen werden kann. 

.Die Aufbewahrung solcher Mikroorganismen­
stämme bedingt eine kostspielige Ausstattung der 
betreffenden Institute, sowohl was die Erfahrung 
im Umgang mit Mikroorganismen als auch was die 
Einrichtung zur Lagerung und zum Schutz dersel-

ben betrifft. Werden Patentanmeldungen solcher 
Art in verscHiedenen Ländern durchgeführt, so ver­
vielfachen sich diese Hinterlegungskosten entspre­
chend. Durch eine internationale Anerkennung 
einer. solchen Hinterlegung in einem Land durch 
die anderen Länder können diese Kosten wesent­
lich reduziert werden. 

Durch die Ratifikation bzw. den Beitritt zu die­
sem Vertrag verpflichten sich die Staaten, die Hin­
terlegung eines Mikroorganismenstammes bei 
ein erden Erfordernissen des Vertrages entspre­
chenden und daher international anerkannten Hin­
terlegungsstelle für die Zwecke des Patentverfah­
rens anzuerkennen. 

Diese im Vertrag vorgesehene Regejung ent­
spricht der bisherigen österreichischen Praxis bei 
Patentanmeldungen, die die Verwendung ,von 
Mikroorganismen vorsehen. 

Folgende Staaten haben den Vertrag bereits rati­
fiziert bzw. sind ihm beigetreten: Bulgarien, Bun­
desrepublik Deutschland, Frankreich, Japan, Liech­
tenstein, Philippinen, Schweiz, Sowjetunion, Spa­
nien, Ungarn, Vereinigtes Königreich, Vereinigte 
Staaten von Amerika. Der Vertrag ist am 
19. August 1980 in Kraft getreten. 

11. Besonderer Teil 

Einleitende Bestimmungen 

Artikel! 

schließt die Vertragsstaaten, dem Beispiel der Pari­
ser Verbandsübereinkunft folgend, zu einem Ver­
band zusammen. 

Artikel 2 

definiert im _ Vertgg_häufig wiederkehrende 
Begriffe: 

Kapitel I: Materiellrechtliche Bestimmungen 

Artikel 3 

Absatz 1 enthält die materiellrechtliche Grundbe­
stimmung des Vertragswerkes und verpflichtet die 
Vertragsstaaten,-die die Hinterlegung von 
Mikroorganismen für die Zwecke von Patentver-
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fahren zulassen oder verlangen, für diese Zwecke 
die Hinterlegung eines Mikroorganismus bei jeder 
internationalen Hinterlegungsstelle samt den von 
dieser Hinterlegungsstelle darüber gemachten 
Angaben anzuerkennen. 

Absatz 2 legt fest, daß ein Vertrags staat weder 
,von der Erfüllung von Erfordernissen, die vom 
Vertrag und der J,...usführu\1gsordnung vorgesehen 
sind, abweichen no_ch zusätzliche Erfordernisse ver­
langen darf. 

Artikel-4 

schafft in Absatz 1 die Möglichkeit ei~er erneu~n 
Hinterlegung, wenn eine internationale 'Hinterle­
gungsstelle . Proben des hinterlegten Mikroorganis­
mus nicht abgeben kann; dies ist insbesonders dann 
der Fall, wenn der Mikroorganismus nicht mehr 
lebensfähig ist oder seinem Versand ins Ausland 
Aus- oder Einfuhrbeschränkungen entgegenstehen. 
Da diese Umstände nicht in der Person des Hinter­
legers gelegen sind, war es notwendig, seinem 
Schutzbedürfnis auch in diesen Fällen Rechnung zu 
tragen, was durch die Zulassung einer neuen Hin­
terlegung geschieht. 

Das ProbleIIL deLldentität der ursprünglichen 
mit der erneut hinterlegten Mikroorganismenkultur 
ist dadurch gelöst worden, daß die vom Hinterleger 
abzugebende Erklärung, die erneut hinterlegte 
Mikroorganismenkultur sei dieselbe wie die 
ursprünglich hinterlegte, eine widerlegliche Vermu­
tung für die Identität darstellt, wobei bei einer 
Bestreitung der Bestätigung des Hinterlegers die 
Beweislast sich nach dem jeweils geltenden 'Recht 
richtet, 

Absatz 2 sieht vor, daß das Recht zur erneuten 
Hinterlegung dann nicht besteht, wenn der hinter­
legte Mikroorganismus an eine andere internatio­
nale Hinterlegungsstelle weitergeleitet wurde und 
diese Stelle in der Lage ist, Pro\,Jen des Mikroor-
ganismus abzugeben. ' 

Artikels 

behandelt die Problematik der Ein- und Ausfuhrbe­
schränkungen. Die Anerkennung der Hinterlegung 
des Mikroorganismus bei nur einer internationalen 
Hinterlegungsstelle, demzufolge im Hoheitsgebiet 
nur eines Vertragsstaates, als ausreichend für die 
Patentverfahren in allen übrigen Vertragsstaaten 
bedingt grundsätzlich einen ungehinderten Aus­
tausch der Proben der hinterlegten Kulturen über 
die Grenzen der Vertragsstaaten hinweg (die Hin­
terlegungsstelle muß gemäß Artikel 6 Absatz 1 
Satz 1 in einem Vertragsstaat sein). 

Die Sicherheitsinteressen der einzelnen Staaten 
und die entsprechenden Schutzvorrichtungen in 
diesen, vor allem bedingt durch die pathogenen 
Eigenschaften mancher Mikroorganismen, sind 
sehr unterschiedlich, weshalb dieser Bestimmung 

auch nur Erripfehlungscharakter zukommt. Danach 
sollen Ein- und Ausfuhrbeschränkungen in einem 
Vertragsstaat nur dann gelten, wenn die Beschrän­
kung im Hinblick auf die nationale Sicherheit oder 
die Gefahren für Gesundheit oder Umwelt notwen­
dig ist. 

Artikel 6 

enthält in den Absätzen 1 und 2 die Bestimmungen 
über die Voraussetzungen für den Status einer 
internationalen Hinterlegungsbehörde, wobei 
besonders die sachliche und personelle Ausstattung 
der Hinterlegungsstelleri sowie die wissenschaftli­
che Kompetenz und die Fähigkeit zur unpaitei­
ischen und objektiven Wahrnehmung ihrer Aufga­
ben festgelegt werden. 

Der Ausstattungsstandard wird deshalb sehr 
hoch angesetzt, da die Hinterlegung bei einer inter­
nationalen Hinterlegungsstelle von allen Vertrags­
staaten anzuerkennen ist. Die Regelung über die 
konkrete Rechtsform der Hinterlegungsstelle wird 
jedoch dem nationalen Recht der Vertragsstaaten 
überlassen. 

Absatz 3 schreibt vor, daß in der AusfuhrungS'­
ordnung Maßnahmen für den Fall einer vorüberge­
henden oder endgültigen Einstellung der Tätigkeit 
einer Hinterlegungsstelle vorzusehen sind. 

Artikel 7 

befaßt sich mit den Voraussetzungen für den 
Erwerb des Status einer internationalen Hinterle­
gungsstelle. Da die Initiative für den Erwerb des 
Status einer internationalen Hinterlegungsbehörde 
vom Vertrags staat, in dessen Hoheitsgebiet die 
internationale Hinterlegungsbehörde gelegen ist, 
ausgehen muß, besteht keine Verpflichtung der 
Vertragsstaaten, internationale, HinterlegungssteI­
len oder überhaupt Sammelstellen für Mikroorga­
nismen zu errichten. 

Wenn eine internationale Hinterlegungsstelle in 
einem Vertrags staat errichtet wird, ü\,Jernimmt der 
Vertragsstaat durch die von ihm abzugebende 
Erklärung, daß die Voraussetzungen gemäß Arti­
kel 6 vorliegen, eine Garantenstellung, die jedoch 
mit keiner zivilrechtlichen Haftung verbunden ist. 

Einzelheiten sind in der Ausführungsordnung zu 
regeln.' ' 

ArtikelS 

legt fest, daß eine internationale Hinterlegungs­
stelle, die diesen Status erworben hat, fortlaufend 
den ihr gestellten Anforderungen und Aufgaben 
gerecht werden muß. Fallen die Voraussetzungen 
zur Gänze oder zum Teil weg, muß der Status ent­
zogen oder eingeschränkt werden. 

Einzelheiten sind in der Ausführungsordnung zu 
regeln. 
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Artikel 9 

beinhaltet die Möglichkeit der Teilnahme von zwi­
schenstaatlichen Organisationen für gewerbliches 
Eigentum und ist insbesondere auf die Europäi­
schen Patentorganisation ausgerichtet. 

Kapitel 11: Verwaltungsbestimmungen 

Die Artikel 10 und 11 

enthalten Bestimmungen. über die organisatori­
schen Strukturen des Verbandes der Vertragsstaa­
ten und folgen dabei dem Beispiel entsprechender 
Regelungen vergleichbarer mehrseitiger Abkom­
men im Rahmen der Weltorganisation für geistiges 
Eigentum (zB Pariser Verbandsübereinkunft). 

Artikel 12 

befaßt sich mit der Ausführungsordnung, die dem 
Vertrag beigefügt ist. Diese kann durch die Ver­
bandsVersammlung in einem 'vereinfachten Verfah­
ren geändert werden, wodurch der Verbandsver­
sammlung eine Rechtssetzungskompetenz übertra­
gen wird. 

Kapitel I1I: Revision und Änderung 

Artikel 13 

schafft die - an sich selbstverständliche - Mög­
lichkeit von Revisionskonferenzen. 

Artikel 14 

legt fest, daß die Verwaltungs bestimmungen des 
Vertrages (Artikel 10 und 11) durch ein vereinfach­
tes Vertragsänderungsverfahren geändert werden 
können. 

Kapitel IV: Schlußbestimmungen 

Die Artikel 15 bis 20 

beinhalten die für Verträge dieser Art üblichen 
Regelungen .über Unterzeichnung, Ratifikation, 

Beitritt, Kündigung, Hinterlegung ~nd Inkrafttre­
ten des Vertrages. 

Gemäß Artikel 16 Abs. 2 wird der Vertrag drei 
Monate nach dem Zeitpunkt der Hinterlegung der 
Ratifikationsurkunde in Kraft treten, da von der 
Möglichkeit; in der Ratifikationsurkunde einen 
späteren Zeitpunkt für das Inkrafttreten anzuge­
ben, nicht Gebrauch gemacht wird. 

III. Ausführungsoronung 

Artikel 12 des Vertrages sieht eine Ausführungs­
ordnung vor, die gleichzeitig mit dem Vertrag 
angenommen worden und diesem beigefügt ist. 
Abgesehen von der Regelung von Fragen, hinsicht­
lich derer der Vertrag auf die Ausführungsordnung 
ausdrücklich verweist, enthält sie Regeln über ver­
waltungstechnische Angelegenheiten sowie über 
Einzelheiten, die fürdie Durchführung des Vertra­
ges zweckmäßig sind. 

Die Ausführungsordnung kann durch die Ver­
sammlung des Verbandes geändert werden. Auf 
Grund dieser Möglichkeit hat die Versammlung 
des "Budapester Verbandes" am 20. Jänner 1981 
4ie Ausführungsordnung teilweise geändert; diese 
Änderungen sind am 31. Jänner 1981 in Kraft 
getreten. 

Die Bundesregierung hat beschlossen, dem 
Nationalrat vorzuschlagen, anläßlich der Genehmi­
gung . des Staatsvertrages gemäß Art.49 Abs. 2 
-B-VG zu beschließen, daß die Ausführungsord­
nung nach Artikel 12 des Budapester Vertrages 
über die internationale Anerkennung der Hinterle­
gung von Mikroorganismen für die Zwecke von 
Patentverfahren dadurch kundgemacht wird, daß 
sie in deutscher, englischer und französischer Spra­
che beim Österreichischen Patentamt zur öffentli­
chen Einsicht während der Amtsstunden aufgelegt 
wird.· . 
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